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ONİKINCi GECE ÜZERİNE 

Shakespeare'in çok sevilen ve oynanan komedyaları ara­
sında hiç kuşkusuz, Onikinci Gece de yer alır: Bilindiği ka­
darıyla, ilk baı;kısı 8 Kasım 1623 tarihinde yapılan ı. Folio'dal 
sonradan düzeltilmiş olan baskı yanlışlan vardır ve bundan önce 
de bu oyun metninin hiçbir baskısı yapılmamıştır. Eldeki kay­
nak ve belgelere ı;layanarak oyunun 1601 yılında yazıldığı an­
laşılır. 1598'de basılan Meres'in, Palladia Tamia'slnda2 verdiği 
Shakespeare oyunlarının listesinde bu oyun yer almaz. Ama 
John Manningham adlı bir İngilizin 2 Şubat 1602 tarihl i Gün­
lük"üllde yer alır. Öyleyse, Shakespeare, bu oyunu, 1598 80n­
bahan ile 1602 yılının başlangıcı arasındaki bir tarihte yaz-. . 
mıştır. Günlük'e göre, bu oyun «Middle Temple� adlı tiyatroda 
oynanmıştır; Manningham şt;yle yazıyor: «Şölendes Twelue Night 
ya da Ne isterseniz adlı Yanlışlıklar Komedyası'na ya da Plautus' 
un Meneclıimi'sine benzer hir komedya oynandı. Ama ·hepsinden 
çok [talyanların Inganui'sini· anımsatıyordu.� Don Valentino 
Orsino adlı Dracciaııo Dükü, Ocak 1601'de Kraliçe'yi ziyaret 
etmişti. Shakespeare de bu oyunu yazarken oyundaki Dük'ün 

(i) Birinci Folio. Shakespeare'in toplu oyunlarının ilk yayınıdır. 
(2) Bu lisıede Shakespeare'In onl·kl oyunu verilmiştir. Bunlar, Kral 

10111l, Titıı�, Amlranit'lIs, iV. Henry (1, 2 ve 3). H"çırı Kız, Aşkııı 
F.meRi Boşa Gitti, Rameo ile Tu/iet, 11. Richard, III. Richord, 
Veııedik Tac;rl ve LV. Henry'nın iyi baskısı;; -bkz. A. W. Verlty, 
Twellt/ı Nighl, London 1949, ix. 

(3) Noe!'in sonunda kutlanan "eandlemas Şöleni". Noe! kutlamalan 
61rasında genellikle dört yasal salon (Inner Temple, Middle 
Temple, Gray's Inn ve Lincoln', Inn) oyunlar için kullanılıyordu. 

(4) Onikiııci Gece, ıtalyan oyunu /tıganni'cJen çok, aslıııda yine bir 
ıtalyan oyunu olan Iııganııatl'yi andınr. 
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6 Otıikinci Gece Üzerine 

adım buradan alınış olması olasıdır. Bu da oyunun 1601'de ya­
zıldığını gösteren bir delildir. Başka bir delil, oyunun LL. Bölüm, 
3. sahnesinin 109. dizesinde Sir Toby'nin mınıdandığı «Elveda 
canımın içi:. diye söylediği şarkıdır. Bu şarkı, ilk kez 1601'de or­
taya çrkmış ve popüler olmuştur. ID. Bölüm, ı. sahne 25. dizede 
Soytan'nın «,Ne yazık ki, verilen sözler ... sözcüklerin yüzünü ka­
ra çıkarttığından beri, sözler de tam anlamıyla düzenbaz oldular:. 
repIiği İngiliz Kraliyet Danı§ma Kurulu'nun 1600 ile 1601 yıl­
lannda getirdiği bazıkısıtlamalara' gönderme yapar. Bunlardan 
başka bir delil de, ID. Bölüm, 2. sahne, 85. dizede Maria'nın 
sözünü ettiği «yeni harita. dır. Deniz bilimleriyle de ilgilenen 
Cambridge üniversitesi matematik profesörlerinden Edward 
Wright'm ilk 'Qilimsel harita sayılan Kuzey Amerika'yı, Anill­
leri ve Batı Hint Adaları'nı gösteren haritası 1600 yılında yayım­
lanmıştırT• 

Ayrıca, oyunun LL. Bölüm, S. sahnesi, 198. dizesinde, Fa­
bian'ın «Oyundaki yerimi, İran Şahı'nın vereceği binlerce li­
ralık bir emekli aylığma deği§mezdim:. sözleri de bu konuda 
i§ık tutar. çünkü, üç kardeş olan Shirley'lerin 1600 yılında ya­
yımlanan gezi notlannda İran Şahı'nın sarayından ve servetin­
den uzun uzun sözediimiş ve bu, o dönemin Londra'sında gü­
nün konusu olmuştur'. Bundan başka, ııı. Bölüm, 2. sahne, 
29. dizesindeki «Hollandah'mn sakalı», 1599 ile 1600 yılları 
arasında yayımlandığı sanılan, Hakluyt'un Vayages (yolculuk­
lar) adlı ekiyle basılan kitaptan alınmıştır'. 

(5) Danışma Kurulu'nun tiyatrolar için getirdiii kısıdamalardan ön­
ce verdiği sözler. 

(6) Danışma Kurulu, 1600 yılının Haziran ayında yayunladıAl bildiri 
ile, "Globe" ve "Fortunc" dışında, bütün tiyatrolan kapatmış, 
ancak açık bırakhAl bu iki tiyatroya da kısıt1amalar getirmişti. 
Bunlar da haftada ancak iki temsil verebileceklerdi. Ertesi yıl 
Kurul, tiyatrolara daha da büyük kısıt.lanıa1ar getirmişti. Bkz. 
Verity, "Intro<fuction", ix. cin. 4. 

(7) J. D. Rogers, Shakespeare's El'lgland I, 17J ve 174. Ayrıca, C. H. 
Coote, New Shakespeare Society Transectiotıs, 1877-9. 88; bkz. 
Kittredge, 411185. 

(8) Peter Alexander, Shakespeare's Life and Art, London 1946. 135. 
(9) Shakespeare's England I, 181; -bkz. çev. do. 134. 
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Onikinci Gece Üzerine 7 

Onikinci Gece adı, Noel şenJjlderinden alınmıştır. 6 Ocak, 
Hazreeti tsa'nın cemaata ilk açıklamasını yaptığı gündür; bu da 
Noel'in onikinci gününe rastlar. Onikinci gecede, sarayda ve 
soyluların köşklerinde oyunlann oynanması bir töre olmuştu. 
Bu oyuna, Onikinci Gece adı verilmesi, hiç kuşkusuz, onikinci 
gecede saraydaıO oynanması için yazılmış olmasından ileri ge� 
Iir. Tıpkı, Bir Yaz Dönümü Gece.ri Rüyası'nın da Yaz Dönümü 
Gecesi Şenliği'nde oynanması düşünüldüğü gibi. 

Oyunun ikinci adı olan Ne isterseniz yapıtın niteliğine ışık 
tutar. Komedya ile aşk serüveni kanşıını olan oyunda gülünç 
sahneler yanısıra, trajik olmasa bile, ciddi a§k sahneleri yer 
alır. Shakespeare, yazdığı oyunun belli dram türleri kapsamına 
girmediğini dijşünerek sanki «ister komedya, ister aşk öyküsü 
deyin, ne isterseniz deyin» .anlamında bu ikinci ba§lığı ekle­
miştir. Ba§ka bir komedyası olan As Yo1t Like lt (Bcğendiğiniz 
Gibi) adlı oyunu düşünen bazı Shakespeare incelemecileri de 
bu ikinci 'başlığı, yazarın, «Eğer Onikinci Gece adını beğenm6� 
dinizse ne isterseniz onu deyin,. anlamında kul landığım ileri 
sürmektedirler. 

Olay dizisinin geçtiği yer hakkında ı. FoJio'da hiçbir açık­
lama yoktur. Metindeki konuşma örgüsü içinde geçen, «Burası 
IIIyria'dır, 'bayan» (l/2, 2. dize) gibi söz1ere dayanan Shake­
speare uzmanları metindeki açıklamaları getirmi§lerdir. Çağda§ 
metin çalışmalarında yer, dUyria'da bir kent ve deniz kıyısı� 
oJarak belirtilir. 

lIIyriaU, Adriyatik'in Balı kıyıları olan Dalmaçya'dau bir 
yer olarak kabul edilmiştir. Bu kentin Venedik ile olan sıkı 

(10) Bu oyunun. Noel'de diğer dört oyunla birlikte Kraliçe Eliı;abctb' 
in huzunında oynandlJh 1601-2 yılı kayıtlannda yer almaktadır. 
Öteki oyunların adlan verilmemiştir; bkz. Verity. xi. 

(tl) Grekççsl IIIyria, Latincesi lllyricum'du. 
(12) Shakespeare döneminde buranın en önemli kenti Spalatro'ydu. Dio­

lectius'un saray kahotılan yönünden tanınmış ·bir ·kentti. Sebastian 
da ilk karaya çıktı!ında Antonio'ya anıtlan ve kalıntılan gezme 
teklifi YOl'tığlOı (111/2/23. ve 24. dızelcr) düşünerek, Shakespeare' 
in kafasında bu kentin olup olmadığı konusunda kişi kuşkuya dü­
şüyor. 
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8 Oni'klnci Gece Üzerine 

ilişkisini bilen Elizabeth dönemi yazarı Shakespeare burayı 
İtalya13 olarak düşünmüş olabilir. Ancak bu oyunda, Verıedik 
Taciri'ode olduğu gibi, me�lnı belirten değinmeler ve betimle­
melcr yoktur. IUyria da, tıpkı Kış Masaı,'ndaki Bohemya gibi, 
hayal UrunU, belirsiz hir yerdir. Bu belirsizlik de bir aşk öy­
küsü için masalımsı havayı getirir. Belirsiz olan bir başka şey 
de, olay dizisinin geçtiği zaman dilimidir. 

Oyunun öyküsüne gelince: bilindiği gibi, Shakespeare'in ço­
ğu olay dizisi özgün değildir. Yazar S(K sık daha önce yazılmış bir 
öyküyü alır ve yeni baştan düzenlerkcn yeni olaylar, yeni en­
trikalar, yeni anlamlar ve unutulmaz karakterler yanıtır. Bu 
oyunda da aynı tutumu izJem. Olay dizisi açısından, oyun, iki 
ana bölümde incelenebilir: Ana Olay Dizisi (ciddi), İkincilOlay 
Dizisi (konıik). 

Ciddi olan Ana OIClY Dizisi. Olivia, Viola, Orsina ve Se­
bastian karakterleri ile gelişen ruık öyküsünü kapsar. Oyunun 
sonuna doğru bu olay dizisini Viola-Sebastian ikizlerinin tıpa­
tıp benzerliği ile orlaya çıkardığı kanşıkhk renklendirir. Öte 
yanda, Ikincil Olay Dizisi, Malvolio'ya karşı hazırlanan oyun 
ile komik öğeyi sağlar. Ancak oyundaki ciddi ve koınik öğe­
ler o kadar iyi harman edilmiştir ki14, oyunu -bu şekilde kesen­
kes ikiye ayırmak pek doyurucu değildir. Ne ki, ana olay dizisi 
ile ikincil olay dizisinin bölümlenmesi oyunun yapısını incele­
me açısından önemlidir. 

Bildiğimiz kadarıyla, ikincil olay dizisi, Shakespeare'in 
kel).di -buluşudur'. Ancak ana ajay dizisi sözkonusu olduğun­
da, burada birçok kaynak belirtmek gerekir. Kılık değiştirerek 
:revdiği erkeğe "izmet eden kadın ınoti/i, hemen her ülkenin" 

(3) Nitekim oyunda halyan adlan vardır. 
(14) ÖmeAin. III. Bölüm. 4. Sahnedeki düello, IV. Bölüm, ı. Sahnede 

ve V. Bölüm'de ortaya çıkan olaylar ana olay dizisi ile ikincil olay 
dizisini o kadar iyi kaynaşıınr ki. her iki olay dizisinin karakteri 
olan Viola·Olivia-Sebastion, Sir TobY·�lldrew·fabian ile karşı kar­
şıya gelirler. 

(L5) Shakespeare'in ikincil olay dizileri genettikle özgUndür. 
(16) Bizde de bu halk ü}ı..iilcrindc ve Namık Kemal'in Vatarı Yahut 

SUislre'sinde oldulu gibi. 
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Onikinci Gece Üzerine 9 

yazınında yer alır. ingiltere'de de -bu motif özellikle 16. yiiz­
yıl romancıJarı ve oyun yazarları tanıfıııdan sık sık kullanılmış­
tırı'. Aynı şekilde, birbiriııe çok benzeyen ikiz/erle ortaya �lkall 
karışltrma motifiıa de romancıların ve oyun yazal'larının ortak 
malı olmuştur, di,yebiliriz. 

Onikinci Gece'nin ana kaynağı, hiç kuşkusuz, Barnabe 
Rich'in Historie of Ap% nius and Sil/o adlı öyküsüdür. Bu öy� 
kU, lSSı'de yayımlanan Riche Hi.ç Farewell to the Militarie 
Profession başlıklı seçki'nin sekiz öyküsünden biriydi. Viola' 
nın Sebastinn'a tıpatıp benzemesi, kı/ık değiştirip Orsino'111In 
yanına girmesi sonra da ona aşık olması, ama efendisi Orsino 
için Olivia'nın gönlünü kazanmak isterken, onu eııkek (Cesario) 
sanan Olivia'nın isteği dışında ona vurulması. 

Olivia'nın Cesario (Viola) sundığı ikiz kardeş Sebastian ilc 
nikahlanması; Orsino'nun sevgisini Olivia'dan Viola'ya yönelt� 
mesi; kısacası bütün bu olaylar ve ayrıntılar Rich'in öyküsün­
de vardır. Rich'in Silla'sı burada Vinla'dır, Shakespeare, öy� 
küyü yeni 'baştan ustaca ele almış ve dramalik açıdan etkili bir 
duruma getirmiştir. 

Aslında buna çok benzeyen ,bir olay dizisi kim tarafından 
yazıldığı bilinmeyen, Gl'ltıgaııııatilP (Aldatılan) adlı. İtalyan oyu� 
nun da da vardır. Bu oyun, ilk kez 1531 yıhnda20, Karnavaı sl� 
rasında, kendilerine «Acıukmici lntronati:. (Yıldıom Vurgunu) 
adııu veren ,bir gurup amatör tarafından Siena'da oynanmıştırı. 

(17) nu motif, çeşitli varyantlıırlu Bandelio'nun Noııelle (1554). Cinthio' 
nun Hecalom;I"; (1565) ve bir. Bandeııo uyar)aması olan Bellerorest' 
in H;stories 1'r(1g;qttes'te I!örülür. 

(18) Bu motif, YaıılışlıklClr Konıedyası'nlll temelini oluşturmuşıur, Shııke· 
Speıırc. -bu komedyay. yazmadıı. bilindiği gibi. PlıllllWl'un Metrucehm; 
(Ikizler) komedyasrndan esinienmiştir, Plauıus ise bu molifi anıık 
Yunan liyatrosundan iıImıştır: aııtik Yunan komedyasında bu mo­
Iifi kl.lllanan alt, oyun hilinmektedir. 

( 19) Bu oyunun pro/og'unda. üykiinün özglin oldultunu ve "claha önce 
ne okundulunu ne de oynandığını" vurgulanarak belirtilir; Veriıy, 
xiv. 

(20) Bundan sonra da, JS37'de, YenecJik'te sahnelenmiştir. 
(21) Alexander, 135, 
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10 Onikinci Gece Üzerine 

Oyun çok başarı kazanarak İtalya dı§ında da tanınmıştır. Bu 
oyunun ilk basılan metnine il Sacrificio başlığı verilmiştir; çün­
kü topluluk, oyunun başına 8§kl simgeleyen armağanların da­
ğıtımına iJişJcin bir sahne eklemiştir. II Sacrijicio'nun b8§ında, 
armağanları dağıtan topluluk üyelerinden birinin adı olan Ma­
levolti'den sözediıır; bu da Shakespeare'jn oyunundaki Malvolio' 
yu çağrıştırır. Oyunun başka bir kjşisinin adı da Fabio'dur; bu 
da hiç kuşkusuz Onikinci Gece'de Fabian olmuştur. İtalyan oyu­
nundaki kadın kahraman Lelia da Viola gibi erkek kılığına gi­
rer. 

Burada bir üçüncü oyundan daha 'Sözetmek gerekir. Bu, 
Gl'lngannfA2 (Aldatanlar) adlı başka bir İtalyan oyunudur. Bu 
oyun, önceki kadar Onikinci Gece'ye benzemenıekle birlikte, ka­
dın kahramanın adı olan Cesare, Viola'nın kıIlk değiştirdikten 
sonra aldığı Cesario adını anımsatır. 

İngiltere'de bu konu, 1564'te sahnelenen The Buggbears 
(Hayaletler) ile Essex Kontu önünde, 1595 yılında Cambridge' 
de oynanan Laelia adlı oyunlarda kuııanılml�tırU. Shakespeare, 
hangi metinden yararlanmış olursa olsu11, §urası kesin ki, İtal­
yan kaynaklarına kadar geriye gitmiştir. Shakespeare, çok bü­
yük bir olasılıkla İtalyanca biliyordu ve oyunları özgün metinden 
okumuştu. Ayrıca, o dönemde İngiltere'ye çok sayıda İtalyanca 
kitap girmckteydi. Onikinci Gece'deki kişi adlarlOln sözkonusu 
iki İtalyan oyunundan alındığı açıktıf'I. Gl'lngannati'nin bir de 
Charles Estienne tarafından Les Abuses adıyla lS43'te Fransız-

(22) 

(23) 
(24) 

nu a<.ldn iki yazarın oyunu vardır: ılki IS62'de basılan, Nicolo 
Secchi'nin. ikincisi lS92'de basılan Curzio Gonzaga'nın oyunla. 
rıdır; aynı, 136. 
n.g.y., 136. 
Manııingham GOııliJk'Qnde -bu oyuna ait bilgiyi Collier ile birlfkte 
ortaya çıkaran Joseph Hunter, 'bu iki oyun ile birlikte başka 
oyunlan de -kapsayan İtalyanca bir kitaba rastJadl�ınl. bun]arın 
içinde il Viloppo adlı oyunun kişileri arasında Orsino innamorato 
adına rastladlAınl V� Oııikiııei Gece'dekP Dük Orsino adının 'bu· 
radan da alınabileceiini belirtmiştir. Aynca, Hunter eline geçir· 
di� bu kitabın Sluıkespeare'e ait oldulunu da yazmıştır; bkz. aynı, 
136. 
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Onikinci Gece Üzerine 11 

caya yaptığı çeviri de Shakespeare'in bilgisi içinde olabilir. Çün­
kü Shakespeare'in· yeterli ölçüde Fransızca bildiği de söylen­
mektedir. Bundan başka, 1517-8 yıllan arasında bir İtalyan ti­
yatro topluluğu İn.gıltere'ye gelmiş ve Windsor'da Kraliçe'ye 
oyunlar oynamışlardır. Manningham'm da ıbelirttiği gibi, bu 
oyunların çoğu İngiliz seyireisinin bildiği konulan içermekteydi. 

Böylece, Onikinci Gece komedyasının üç ana kaynağı, 
(1) Rich'in Historie of Apolonius and Silla (1581), (2) Yazarı 
belli olmayan İtalyan komedyası Gl'Ingannat; (1531) ve (3) Oon_ 
zaga'nm GI'Inganni (1592) aph yapıtlandır. En önemlisi birin­
cisidir. Ancak Shakespeare'in bu kaynaklara çok fazla dayan­
dığı da düşünülmemelidir. Onikinci Gece'nin şiiri, aşk serüveni 
ve mizahı; önceki kaynaklardan alınan şeylerin daha dramatik 
ve güzel bir biçimde sunulması, ikincil olay dizisinin tamamı, 
ciddi ve komik sahnelerin çok ustaca harmanlanması ve başa­
rılı kişileştirme hep Shakespeare'e aittir. Bunun- için de bu gü­
zel komedya tamamen Shakespeare'in yaratısıdır. 

Onikinci Gece, her dönemde Shakespeare sevenlerin ara­
dığı bir komedya olmuştur. Oyunun çekiciliği daha çok mizah 
ile aşk ilişkilerinin dozunda ve daha önce de belirttiğimiz gibi, 
bu iki gelişim dizisinin içiçe, çok iyi kaynaşmış olmasından ileri 
gelir. Oyunun aksiyonu, çok ustaca çizilmiş karakterlerle ilginç 
bir duruma getiriImi§tir. 

Shakespeare, ana olay dizisinin konusunu aşağı yukarı baş­
ka bir oyundan alın13 olsa da, oyunun gücü ana olay dizisinde 
değildir. Yazann tüm iyi komedyalarında olduğu gibi, burada 
da şiirsel (Bir Yaz Dönümü Gecesi Düşü), romantik (Beğendi­
ğiniz ÇTibi) ya da heroik (ıv. Henry) olanla mizahi ve gerçekçi 
olan içiçedir. Nitekim, işık karakterlerin nazımla konuşmaları, 
gülünç karakterlerin düzyazı ile konuşmalarına hiçbir aykınlık 
göstermediği gibi, tam tersine oyuna ölçülü bir tersinlerne sağ­
lar. Böylece, VioIa'nın, Olivia'dan yüz bulmayan Orsino'yu sev­
mesi, Olivia'nm erkek sandığı VioIa'ya tutulması, Sir Toby ve 
avanesinin saçmalıklanyıa hem bir uyum hem de bir karşıtlık 
kurar. Malvolio'ya oyun oynandığı sahnelerde m.izah daha ön 
plandadır ve ince bir tersinleme ile süslenmiştir. Sir Andrew'uo 
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eşi menindi olmayan alıkhğı, düello sahnesi, ikizlerin karılitınl­
ması çok renkli sahnelerdir. Daha arka planda, ama yine hoş 
bir mizah da aşk ilişkilerinde yer alır. Orsino'nun değilimezmi§ 
gibi görünen aşkınııı, belli nedenler yüzünden Viola'ya trans­
feri: erkek kardeşinin ölümiinden sonra yedi yıl yas tutacağını 
bildiren OHvia'nın yolunun üstüne çıkan ilk gence tutulması ve 
bir daha ı)len kardeşinden, yastan söz etmeyişi; mankafa Sir 
Andrew'un yüzüne 'bakmayan bir Kontes için Sir Toby»e para 
akııması; Sebastian'ın hiç tanımadığı Olivia ile çok kısa bir sü­
re içinde evlenmesi ve öteki aşık karakterlerin tersine, hiç aşk 
acısı çekmeden muradma ermesi oyundaki gizli ve ince mizahla 
gelişen tersinl'emeyi getirir. 

Mizalh, hiç kU§kusuz bu kornedyanın en çekici olan yanıdır. 
Ancak bu mizah, oyunun romantik havasıyla daha etkili ve il­
ginç bir duruma getirilmiştir. Bu romantik hava, olayları gün­
lük yaşamın ötesine çekip masalımsı bir dünyaya götürür. 011-
ikinci Gece'nin atmosferi bu açıdan romantiktir. Bu da seyir­
cilere belli bir eRtetik uzaklık sağlar. Bunun içinde gerçekçi bir 
atmosfcrde inanılması güç bazı olaylar, ilişkiler hu estetik uzak­
lık ve kendi mantığı içinde inandırıcı bir duruma girer. Tıpkı 
oyunun mekfını I1lyria gibi, oyundaki ilişkiler de masalımsı at­
mosfer içinde, eleştiri konusu yapılır. Mizab da, bu atmosferde 
geçerli olabilecek bir mantık çerçevesi içinde ustaca işlenmiştir. 
Gününü .!lUn ettiğini sanan ve yirmidört saat sarholi dolaşan Sir 
Toby, mU7.ip Maria. eğlence için saçmalıklara ortak olan Fa­
bian, erişemeyeceği ·bir kadını elde edeceğini samın budala bir 
şövalyc ve aradu sırada oyuna katılarak bütün bunlara dışardan 
bakan Soytarı Feste. Bu masal dünyasının belki de en gerçekçi 
karakteri FCRte'dir. O, hu hayal dünyasının gerçeklerine görünüş­
te katılan oyunun en akli b<ışındn kişisidir. 

Onikiltci Gece, yalnızca k,)nusu açısından bile kendi türü 
il(inde ilginç olan bir komedyadır. Bu oyunun «karakter komed­
yası:.na benzemeyen yanı da budur. Onun için bu oyun. aksiyo­
nun iin plunda olduğu tipik bir «romantik komedya.dır. 

Bu kornedyanın vurgulanması gereken haşka hir nJtcliği de, 
tasarımındaki ve işlenmesindeki ııyumdur. Olay dizisi, karakter­
ler ve komllima örgüsii uyumlu bir biçimde bütii"n1enmilitir. Hiç-
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bir gereksiz aynnb, hiçbir gereksiz fazlalık yoktur. Yazar, dü­
ğüm özer.ine düğüm atbğı ııı. Bölüm'ün araıııdan gelen bölüm­
lerde, bu düğümleri bir bir zamanında çözmüştüc. �k i1i§kile­
rini götüren ana olay dizisi ile komik sahneleri geliştiren ikincil 
olay dizisi tutarlı bir 'bütünlük içinde harmanlanmış ve birbir­
lerinden aynlmayacak bir uyum içine sokulmuştur. Bazı oyunlar 
zaman zaman tutturduklan düzeyi sürdüremezler, ama bu oyun­
da aksiyonun gelişim çizgisi, hiç düzey kaybetmeden sona ka­
dar gider; yetersiz sahnelerle zedelenmemiştir. Bu komedya tü­
rüne uygun olarak ne gereğinden fazla ayrıntılı b�r oyun kişisi, 
ne de iyi işlenmemiş bir karakter vardır. Karakterler, aksiyonun 
. hızını kesmemelen için, bir iki çizgiyle belirgin bir biçimde or­
taya çıkarılmışlardır. Çeşitli entrikalann ve arka arkaya eğlen­
celi olayların sıralandığı bu komedyada derin karakter incele­
melerine yer yoktur. Karakterler, aksiyona uydurulduklan için, 
konuşma öı:güsü de, komik sahnelerde hafif ve iğneli, ciddi aşk 
sahnelerinde ise, ebu komedyanın romantik havasına uygun bir 
biçimde şiirli ve duygusaldır. Kısacası, bu komedyanın yetkin 
bir bütünlüğü içerdiği 'herkesçe kabul edilmiş bir gerçektir. 

Onikinci Gece'nin karakterlerine gelince: Bunlar, aksiyo­
nun geIi§mesine bağlı olarak canlandırılmışlardır. Oyunun kah­
ramanı Viola'dır. Olay dizisinin motif kaynağı Viola'mn kılık 
deği§tirmesidir; bunun için de komedyadaki ilgi merkezi odur. 
Viola, nazik, alçakgönüııü, zeki, duygusal, ama duygularını açık­
lamaktan çekinen bir kızdır. Viola'yı, Shakespeare'in erkek kı­
lığına giren diğer kadın karakterJeriyle kar§ı1aştırdığıınızda, onun 
bu özellikleri dırlıa da belirginleşir. Sözgelimi, Rosalind'jn (Be­
iendiiiniı. Gibi) bütün engellerin üstesinden gelebiIen kaygısız, 
canlı bir karakteri vardır. Öte yanda, Portia (Venedik Taciri) 
zorlukla karşılaştığında üstün zekasına, hazırcevaplığına ve ira­
de gücüne güvenir. Viola'da bu özelliklerin hiçbiri yoktur; o, 
zarif, yaratma gücü olan, deneyimsiz bir genç kızdır. Onu teh­
likeye atacak ,bjr plan hazırlar, ama engele kar§ı1aşbğında da 
bunu bertaraf edecek gücü kendinde bulamaz. Kendi kadınJığı­
nın bilincindedir; kılık değiştirdikten sonra d a  rol yaptığını unut­
maz ve bize de hiç unuttunnaz. Düeııo sahnesinde olduğu gibi, 
korkusundan az kalsın kendinin genç bir kız olduğunu söyleme 
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caddesine gelir. İşte onun erkek rolünü üstlenerek cüretli bir 
planı yüriitme isteği2a ile bu kadınsı yumuşaklığı arasındaki kar­
şıtlık onun karakterine bir çekicilik ve espri sağlar. 

Viola, sevdiğine sadık, görevine bağlı bir klZdtr. Orsino'yu 
sevdiği halde, sevdiği erkek adına içtenlikle OJivia'ya yalvarır; 
hatta bu görevi kendi adına yaptıklarından çok daha istekle ye­
rine getirir. Oyunu kurallanna göre oynar. Orsino'yu bu konu­
da oyalamak aklmdan bile geçmez: 

"Elimden geleni yapacalım elde etmek için sevgilinizi. 

(Kendi kendine.) 
Zoraki ,bır ulraşbenim için. 
Kimlere ,kur yaparsam yapayım 
Onun kansı ben olmalıyım," (1/4/40. dize.) 

Onun sevgisi. Orsino'nun dönek, coşkuJu, kaprisli sevgisi­
ne karşıt olarak sürekli ve dingindir; OIivia'nm sa:bırsız şıpsevdi 
tutumuna da hiç benzemez. Kendini önemsemeden bu sevgiyi 
sürdürmesi de onun alçakgönüllü doğasından gelir; Orsino'nun 
yanında olmak ona yeter. RosaUnd ya da Portia ıbu durumdan 
memnun olurlar mıydı'! 

Komedyanın öteki kadm kahramaOl Olivia ise tam 'bir tey­
didir; kendinden emin ve beceriklidir. Sebastian'ın da dikka­
tini çektiği gibi, evini ve evindeki/eri kolayca yönetir. Evdekiler 
ondan çekinir; ele avuca sığmaz Sir Toby bile. Soytan ve Mal­
volio hakkında söylediklerinden onun ııağduyu sahibi olduğunu 
anlarız. Biraz soğuk ve hırslıdır; sınıfsal bilinci vardır, kendin­
den aıt sınıf ta olanlara uzak davranır. Onun için de, her an 
burun buruna olduğu Maria ile de bir samimiyet kurmamıştır. 
lık karşıla�malarında, Viola, ona §Öyle der: «Olduğunuz gibi 
görüyorum sizi: Çok kibirlisiniz .• (1/5-269. dize). Olivia, Dük' 
ün �kını reddeder, ama Dük'ün bu genç, tüysüz habercisine 
hemen vurulur. Bundan sonra da ne kendi mevkiini düşünebilir, 
ne de kibirli davranabilir. Cesario olarak tanıdığı Viola'mn 

(25) Onun karakterindeki sevimli komfk çizgiler. erkeksi görünmek 
için kullandılı argo sözcüklerle ortaya çıkar; örnek için bkz. 
111/1-145. dize.) 
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sevgısını reddetmesi, onu daha da istekli yapar. Gururu, erkek 
kardeşinin yasını ıbir yana atar, çevrenin ne diyeceği umurunda 
değildir artık. Cesario sandığı Viola'nın çok 'benzeyen ikiz kar­
deşini o çılgınltkla kiliseye götürür ve nikMı kıydırır. Viola ile 
karşılaştırıldığında, Olivin, onun kadar sempatik değildir. An­
cak onun da insan olarak seyircinin sempatisini kazandığı g6-
rülüre. 

Bu komedyanın üçüncü kadın karakteri Maria sivri dilli, 
şakacı ve akıllıclır. Kendini bcğenmi,ş MalvoIio'ya düşmandır. 
Malvolio'ya oyunu o hazırlar, tuzağı o kurar, sonuca ulaştıktan 
sonra kimseye farketUrıneden oyundan sıynhr. Entrika Komed­

yası'nın tipik kadın karakteridir; kurnaz, işini bilen ve hamle­

lerini önceden çok iyi hesaplayabilen bir kadındır. Maria'nın dili 
kadar sezgileri de g�ıüdür. Malvolio b�ta olmak üzere, her­
kesin (belki Soytarı dışında) karakterini okuyabilen, onların ku­
surlarını ve zaaflannı sezen biridir. Onun için de, Malvolio'nun 
ok umas i için hanımının ağzından yazdığı mektup, Malvolio üze­
rinde çok etkili olur. Maria, mektupta Malvolio'nun yapacağı­
nı bildiği yanlışlar için çanak tutar. Onun başkalanııa olan dav­
ranışları da ne kadar kurnaz olduğunu gösterir. Herkese onla­

nn istediği gibi davranır; başka deyişle, nabza göre !icrbet ver­

mesini 'bilir. Sir Toby ve avanesiyle bir olup eğlenmesini bildi­
ği kadar, hanım ı Olivia'nın yanında ağırbaşlı, aklIJI uslu ha­
nım rolünü de başarıyla yürütür. Sir Toby'nin evin kfıhy.ası Mal­
volio'dan hoşlanmadığını bildiğinden, Toby'nin sevgisini kazıın­
mak ve bir de MalvoHu'ya ders vermek için (bir taşla iki kuş 
vurmak için) oyununu hazırlar ve sonuria kadar yürütür. Nite­
kim, sonunda da muradına erer. Sir Toby'le evlenir. Bütün bun­
lara karşın, oyunda antipatik değildir, çünkü tuzağa düşürdüğü 
kişi, rutlında seyircinin gözünde de ders verilmesi gereken, so­
ğuk, ukalil ve antipatik Malvolio'dur. 

(26) Malvolıu için kaygılanrnası (11114:67-70) ve Malvolio'ya oynomın 
oyundan dolayı ona acıması (V 1353-63 ve 377) giobi, 
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Orsin02'l, renkli bir karakıerdir. Herkese karşı nazik, şiiri, 
müziği seven tipik bir romantik aşık figürüdür: 

"Ey aşk, ne 'kadar duyarlısın her 'yeni düşünceye, dUYgUya; 
Sevgilinin aklını çelen her yeni düşünceyi; 
Yutmaya hazırsm aç denizler gibi. 
Ama ne olul'Sa olsun değeri 
Bir anda yitiriyur hepsini! 
Sevgilinin kafası çeşitli hayaJlerle dolu, 
Aşk ise hayal ediyor olmadık şeyleri. (1/1:9-15). 

Orsino, başla bıraktığı olumlu izlenimi sürdüremez; oyun 
geliştikçe onun duygularlOdu içten olduğu konusunda kararslZ­
Jığa düşeriz. Sanki melankolik olmaktan kendi egosu için zevk 
alır. Hayal ettiği sevgilisi de kendi zevkinin çerezidir. Bu aşk 
duygusu onU11 güzel sözler söylemesine vesile olur; çünkü Shake­
speare'hı II. Richard'ı gibi o da deyişlerin erbabıdır. Acıdan, 
hüzünden sözederken, onun gerçek bir işık değil, 'kendi duygu­
larını konu eden bir ozan olduğu hissine kapılırız. Tıpkı II. 
Richard gibi, çok konuşur, az iş yapar. Örneğin, sevgisini baş­
kasıom ağzlOdan iletir. Oyunun sonunda, sevgisini kolayca Oli­
via'dan çekip Viola'ya yöneııir. Şaşınnayız, çünkü karakterini 
tanımışızdır. Onun, OHvia'ya olan aşkı hikayedir. Hatta oyu­
nun sonunda, Orsino'nun, kendi dışında, herhangi bir insanı se­
vip severneyeceği üzerinde kuşkuya kapılırız. Orsino sevimli 
bir egoisttir. Kendi gözünde tek önemli olan kendidir; VioIa'nın 
sevgisini de bunun için hemen kabul eder. 

Malvolio, nesnel bir bakışla iyi yanları da olan bir brak­
terdir. Becerikli ve güvenilir bir kişidir. Aklı başında, evin iş­
lerini yönetmede canla başla çaIl§an bir kalıyadır. Olivia, her 
zorlukta onu görevlendirir; sözde deliliği ile yakından iJgilenir 
ve «Çeyizimin yarısını kaybederim de onun ba§ıoa bir iş gelme­
sini istemem,» (I1I/4:67-70) diye ona bakmalarını ister. OHvia 
ona iyi yanları için değer verir. Ne ki, onun bu erdemleri Olivia' 

(27) Bu ad, Ister istemez, ünlü Orsini ailesini akla getirir. Orsino, rol 
daAılıml listesinde ve J. Bölüm'de Dük olarak geçer, sonraki bö­
lUmlerde Kont olur. Biz 'bUıünlük saiIamak için çeviride hepsini 
DUk olarak gösterdik. 
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mn da gösterdiği bir kusurla zedelennıi3tir: «Yazık, siz kendi­
nizi sevme hastalığına yakalanmışsınız, Malvolio._ (1/5:97). 
«Kendini sevmek,_ kendini beğenmişliği ve gereksiz kibiri ge­
tirir. Malvolio'ya hükmeden de budur. Malvolio gibi kişiler, 
durmadan başkalarında kusur bulan, onlan aşağı gören ve çev­
resine birtakım kısıtlamalar getiren kimselerdir. Bu gibi insan­
lar, başkalarını yalnızca kendi açılarından değerlendirirler ve 
her defasında da onları 'kusurlu bulurlar. Malvolio'nun da her­
k�te her an kusur bulma gibi bir hastalığı vardır. Hatti Olivia' 
nın yüzügünü Viola'ya vermek gibi ufacık 'bir görevde dahi kar­
şısındakini hor gören bir tavır içindedir. 

Espriden anlamayan, kendini beğenmişlikten çevresinde olan 
bitenleri sezemeyen Malvolio, aslında pek sempatik bir figür 
sayılmaz. Ama Onikinc; Gece üzerine ilk yazılanlardan, Malvolio' 
nun 'bu komedyanın kahramanı sayıldığı anlaşılmaktadır. Eski 
bir belgede şu dizeler yer almıştır: 

"BalkonIar, locıılar, galeri hepsi doldu, 
Görmek ıçın çapraz dizbaAIı MaIvoglio'yu.'02II 

Hiç kuşkusuz, Elizabeth dönemi seyircisi, muzip Maria' 
nın Malvolio'ya oynadığı oyuna kahkalıalarla gülmüştür. Charles 
Lamb'in dediği gibi, MalvoUo «aslında güldürücü değil,- ama 
«olaylar geliştikçe gü1ünçleşen� bir karakterdir. MaJvolio, en 
olmaz şeyleri bile ciddiye alır ve bunun için de sevimsizdir. Bir 
nüktcyi bile kaldıramayacak bir mizaca sahip olduğundan, Soy­
tan'nın nüktelerini ve komikliklerini aşağılar: 

"Şunu açıkça belirtmek isterim ki, bunun gibi soytan 
bozuntulannın yaptıklanna gülen aklı başında kimseler, 
benim gözüınde o soytanıara yallaklanan şakşakçılardan 
'başka bir şey delildir." (1/5:95-6). 

Öte yanda, kendi giyimine ve tavrına verdiği önem çok 
gülünçıür. Gülünç bir kıyafet ve garip tavırlarla bile Onvia'nın 

(28) Shakespeare'In şiirlerini içeren ve J640 yılında Londra'da yayım.. 
Iıınan k�labın "Önsöz"ünde yer almıştır; bkz. Verity, "Intıo­
ducuon", xıı)\,ii ve Alexander, 137. 
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onu beğeneceğini düşünecek kadar kendine dönüktür. Bir kihya 
olduğunu unutlJp kendinin en tepelerde yer alması gerektiğine 
inanmıştır. İşte bunun için de, kolayca Maria'run oyununa geJir. 

Malvolio'nun içine düştüğü duruma pek fazla 'Üzülmeyiz. 
Gerçi hakettiğinden fazla acı çeker, ama bu, seyirciye pek de 
üzüntü vermez. Soylan ile geçen .-Karanlık Odu sahnesi hem 
gülünç hem de acıdır. Maria, onu bir tür Puritan olarak tanıtır; 
çünkü soğuk, haşin ve iticidir. 

Sir Toby, esprisi, nüktelerinin tadı ve sokulganhğı açısın­
dan bize 'biraz Falstafrı anımsatır. Sevimliliği ve sıcakltğı onu 
gözümüzde kocaman yaramaz bir çocuk haline getirir. Onun 
için de, yaptıkları muzipliklere kızamayız; hatta tersine, her sah­
neye çıkı§ında flacaba şimdi ne yap�ak.? diye ilgiyle bekleriz. 
Belki bu eğlence düşkünü aYY8§ı pek sevmeye değme� ne ki 
çoğumuz ondan ho§lanırız: Çünkü, zart zurt görünüşünün altı­
na sakladığı yumuşak ve iyi bir yüreği vardır. Sir Andrew'un 
tersine, korkak değildir: Sebastian ile karşı1aştığında, onunla 
çatışma,ktan çekinmez. Budala arkadaşı Sir Andrew'a yüz kı­
zartıcı bir biçimde davranır; durmadan ondan para çeker, onu 
başaramayacağı işlere iter, kısacası,' budalahğını ortaya çıkart­
mak, onu rezil etmek için her yolu dener. Evdeki hizmetlilerle 
olan ilişkisinde kendi sınıfının bilincindedir. Eğlence yaratma 
konusunda deneyimlidir; bu açıdan anında olay yaratabilecek 
bir' zekası vardır. Her iki tarafın da düello istemediği bir du,. 
nunda, Cesare (Viola) ile Sir Andrew'u kaT§1 kar§ıya getirip 
eğlenir. Biri kılık değiştirmiş bir genç kız, ötekisi böbiirlencn, 
korkak bir «'halı şövalyesb29 (Latin Komedyası'ndaki mi/es 
gloriosııs) olduğundan, bu, herhalde, o dönemin seyircisi için 
daha da eğlenceli bir sahne olmuştur. Ama, onun bu oyuabaz­
Iığ1l1a biç hissettirmeden Maria son verir. Maria'nın planına 'hay­
ran olan Sjr Toby, Malvoljo'nun durumu He eğlenirken k endi 
de bu planın bir kurbanı olur, yani Maria'nın ağına yakalanır 

(29) "Carpet-Knight": Savaşta hiçbir kahramanlık göstermediti halde. 
kralın yakmı oldulu için ya da parayla sahn alman ş(Svalyelik 
ünvanı olan kimselere verilen ad. Bunlar savaş alanında delil. 
sarayda halının üstünde ş(Svalye yapılırlardı. 
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ve onunla evlenir. Hiç kU§ku y.ok ki, bundan sonra Maria, kur­
nazlığı ve keskin diliyle onu düzene sokacaktır. 

Sir Andrew, Sir Toby'nin, Maria'nın ve Soytarı'nın boy 
hedefi olan maskarasıdır; onunla bazen gizliden, bazen açıkça 
alay ederler. Tescilli bir budala olduğundan, -başkalarının onu 
budala yerine koyması bir haksızlık olmaz. Arkadaşı Toby'nin 
bir yankısı gibidir, onun için de bir ki§iliği yoktur. Bunun ilk 
örneğini, onun ilk sahneye çıkışında yqarız: 

"TOBY: Onu böyle 'bırakırsan. Sir Andrew. bir daha kılıç 
çekemez olasın! 

ANDREW: KUçUk hanım böyle ,birden giderseniz, sonra bır 
daha kılıç çekememl" (1/3:67-68). 

Her zaman Sir Toby ne derse onu yapar, onun sözlerini 
tekrarlar; Sir Toby'nin ondan her istediğini hiç düşünmeden 
kabul eder. Oyunun sonuna kadar Sir Toby'nin onun1a oyna­
dığı aklına gelmez. Ancak, Sebastian'dan bir güzel dayak yedik­
ten sonra işin farkına varır. Ama buna karşın, Sir Toby ile es­
kisi gibi arkadaş kalabilmeleri için, oyundaki son sözleri, yine 
de ona yardım etme önerisi olur: 

"ANDREW: Size yardım edeyim, Sir Toby. Yamaruruz 
nasılsa birlikte sanlacak. 

TOBY: Sen mi ·bana yardım edeceksin -eşek 'kafalı, budala, 
dUzenbaz- solucan suratlı. salak herif!"(V 1210.1). 

Malvolio, ciddi bir kendini beğenmiş sersemse, Sir Andrew 
da akıl almaz bir budaladır. Ama Malvolio, kısa bir süre sonra 
kendin� oynanan oyunu kavrar ve bunun için de sempatimizi 
kazanır; öte yanda Sir Andrew, kendinden hoşQut bir avanak 
olarak kalır; bu yüzden, kimsenin aeımadığı sevimsiz bir figür­
dür. Korkak41ğı da bunun cabasıdır. 

Soytan Feste30, insanların ve olayların zeki bir gözlemcisi­
dir. Onun için de, insanlann ve olayların farkındadır; onlar 
hakkında fikri vardır. Nitekim, II. Bölüm, 4. sahne'de Orsino' 
nun karakteri üzerine söyledikleri tam yerindedir. Malvolio'yu 

(30) Feste adı, Latince festus'tan geliri neşeli, hovarda anlamındadır. 
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ve öteki karakteri de doğru değerlendirebilir. Kaqıla§tığı in­
sanıann huyunu ve ruh durumunu kısa bir süre içinde sezebil­
diğinden, 001800 hO§lanacağl biçimde hareket etmcsiQi bilir. 
Onun için de, sentimental Dük'e eski, duygusal baladlar söyler; 
Sir Toby ile Sir Andrew'un saçmalıklarına katılır. Kendi deyi­
miyle, Feste, «her suda yüzen� bir insandır. III. Bölüm, 1 sahne­
de, Viola'nın o anki ruh durumunu sczip Troilus ilc Cressida' 
ya usturuplu bir biçimde gönderme yapar. O, ruh durumlarını, 
niteliği ve zamanı seçebilme yetisi olan bir halk adamıdır. Oyun 
içinde söylediği şarkılar bile, o anki ruh durumunu yansıtan, 
oyunun genel dramatik gelişimine ilişkin olan ezgilerdir. 

Örneğin Feste, Beğendiğinil. Gibi'deki soytarı Touelıstone' 
dan daha az akıllı, ama daha anlayışlı bir soytandır. Touelıstone, 
«kentler dolusu insanı ve onların davranışlarını� gördüğü için 
bir açıdan daha filozof, daha lıicivcıdir; insanların zaaflarını ve 
davranışlarını hicvederken, nüktelerini kendine yakıştırarak ya­
par. Touclıstone'un soytarılığında, buruk olanı gösterme yön­
temi vardır. Feste ise soytarılığın, daha çok külahı ve çıngırağı 
ile yetinir. Bu oyundaki «karanlık oda� olayında olduğu gibi, 
uygulamalı eğlentilere daha yatkındır (ki bu Touehstone'a hiç 
uymazdı). Feste, daha çok şakacıdır; nüktelerinde daha az sivri 
olmakla birlikte, Touchstone'dan daha iyi huyludur. Feste, daha 
nüktec!, Touchstone daha zekidir. Feste, oyundaki konumu için­
de, alay edilecek doğuştan budala bir Sir Andrew ve akıııı, ama 
kendini seven bir Malvolio yanında, ancak tersinleme yoluyla 
bir soytaa durumundadır. 

Oyunda, Sebastian ancak üç yerde görünür; buna karşın 
seyircide iyi bir izlenim bırakır. Karakterinin en göze çarpan 
ve dramatik açıdan da en önemli özelliği pervas1Z ve açık yü­
rekli oluşudur. Orsino'nun tersine, rol yapmaz, özentisizdit ve 
az konuşur. Sözgelimi, Olivia'nın onu Cesario sandığı sahnede, 
Sebastian yerine Orsino olsaydı, Orsino'nun, o anki durumu 
yorumlaması ve parlak, şiirli sözleri, bu sahneyi kimbilir ne 
kadar uzatırdı? Sebastian ise gerçekçi olduğundan, kısa bir Şa.5-
kınlık anından sonra, beğendiği Olivia ile evlenmeyi hemen ka­
bul eder. Aynı şekilde, ona gelip vuran Sir Andrew'a anında 
karşılık vermesi de onun aynı özelliğini ortaya koyar. Sebastiaıı' 
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ı n  doğal karakteri, Orsino ile Olivia'nın yapay utangaçlığından 
sonra sanki bir ferahlık sağlar. 

On;kinci Gece, Shakespeare'in -belki en zarif, en uyumlu 
komedyasıdır. Taşlarken ters olmayan, güldürürken ciddi, cid­
diyken gü1düren bu oyun, çok kolay dinlenen bir konçerto ya 
da renklerinin uyumundan gözlere huzur veren bir resim gibidir . 

• 
• •  

Bu çalışma, Onikinci Gece'nin üçüncü çevirisidirı. Metnin 
çevirisi için üç değişik baskı esas alınmıştır: Bunlar, Kittredge'in 
Sixleerı Plays 01 Shakespeare'2, A. W. Verity'nin, Tweljt/ı Nigh" 
ve Peter Alexander'ın William Shakespeare, The Complete 
WorkSH adlı kitaplandır. Ayrıca, Craig'in Söı.lük'ü·, Alexander' 
ın Söz/ük'ü· ile Partridge'in Tarihsel Argo Sözlüğü" çeviri için. 
yardımcı olan önemli diğer kaynaklardan üçüdür. Bundan baş­
ka, Alexander'ın Slıakespeare's Life aııd Ar" adlı inceleme "ki­
tabından da yararlanılmıştır. ,Bundan önceki çevirilerimizde30 
uyguladığımız gibi, oyunun düzyazı bölümlerini düzyazıyla, man­
zum 'bölümlerini de manzum olarak çevirmeyi doğru bulduk. 

Bu oyun ilk kez 1928/9 döneminde Darülbedayi'de (son­
radan Şehir Tiyatrosu) oynanmış ve Muhsin Ertuğrul tarafın-

(3 1 )  1 .  Mehmet ŞÜ'krU (Erden), Daroıbedayı Yayınları, Istanbul 1 932; 
2. Avni Givda, Milli Eiitlm Bakanlıiı Yayınlan, Istanbul 1946 ve 
2'nci baskı. Istanbul 1962. 

(32) Klttredge. Sixteen Plays ot Slıakespeare, New YOI'k/London/To­
ronto 1946. 

(33) A. W. Verity, TII'elitlı Night, London 1 945. 
(34) P. Alexonder, William Shakespeare. TIıe Complete Works, Lon· 

don/Olascow 1954. 
(35) W. J. eraig, Shakespeare. Complete Works, London/New York! 

Toronto 1 965. 
(36) P. Alexander, a.g.y. "Olossary", London/Olııscow 1954. 
(37) Eric Pıırtridge .. The Penguin Dietionary ol Historica! Slang, Midd· 

lesex 1982. 
(38) P. Alexander, Shakespeare's Lile and Art, Londoı;ı 1946. 
(39) Romeo ve /uliet (1984), athello ( 1 985), Kra! Lear (1986), Yeter 

ki Sonu ıyi Bitsin (1988). Bunlann tümü de Remzi Kitabevi tara· 
fından ·basılmıştır. 
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dan sa:hnelenm�tir. İkincisi, 1947/8 döneminde Ankara Devlet 
Konservatuvan Tatbikat Sahnesi'nde Renato Mordo'nun oyun 
düzeniyle sahneye çıkanlmış ve aynı düzen gözetilerek 1954/5 
ve 1957/8 dönemlerinde Ankara Devlet Tiyatrosu'nda Cüneyt 
Gökçer'in yönetiminde oynanmıştır. Çok iyi bir kadroyla oyna­
nan bu temsil büyük b�an kazanmıştır. Özellikle, Cüneyt Gök­
çer, Malvollo rolünde parlak bir oyun çıkartmıştır. 

Sahne dilinin kendine özgü ilkelerine uyarak dil-tavır özel· 
1ikIerini ve oyuncunun hareket yorumunu olabildiğince dikkate 
aldık:. Umanz, yapmak istediğimizde b�anya ula§Jl1ljlZdır. 

Özdemir NUTKU 

1988 
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Sayın Cüneyt Gökçe,' e 
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KiştLER 

ORSINO 
SEBASTIAN 
ANTONJO 
BiR GEMİ KAPTANı 
VALENTINE 
CURJO 
SIR TOBY BELCH 
SIR ANRDEW AGUECHhEK 
MALVOLlO 
FABIAN 
FESTE 
OLlVIA 
VIOLA 
MARIA 

Illyria Dükü 
Viola'nın kardeşi genç bır soYlu 
Sebastian'ın dostu gemi kaptam 
Viola'nın arkadaşı 
DUk'ün maiyetinde bir soylu 
Dük'ün maiyetindc ,bir soylu 
Olivia'nın amcası 

Olivia'nın kAhyası 
Olivia'nın uşaiı 
Bir soytan, Olivia'nın uşaiı 
Bir Kontes 
Sebastian'ıo kızkardeşi 
Olivia'nın oda hizmetçisi 

SOYLULAR, BIR RAHlp, DENIzciLER, SUBAYLAR, 
GÖREVLILER, ÇALGlCILAR ve GÖREVLILER 

[Sahne IlIyl'ia'da bir kent ve kente yakın deniz kıyısı] 
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BIRiNCi BÖLüM 

B i r i n c i  S a h n e  

[Dük'ün Sarayı] 

(llIyri{/ !)jikii O""�;170, CııriO ve üte· 
ki beyler, çalgıeılarla girerler.) 

DÖK 

Müzik eğer aşkın gıdasıysa, durmayın çalın i 
O kadar çalın ki, tıkabasa doysun gözü aşkın'l 
Şu ezgiyi çalın yeni baştanı 
Hani yavaştan uçup giden melodisi olanı; 
Ne güzel bir melodi; 
Tıpkı rnenckşelecin güzel kokulaclDl 
Soluğuyla yalayıp çalan rüzgarın 
Huzur veren tatlı ninnisi gibi 
Şenlendirdi kulaklarırntl 
Yeter. 'kesinl Eskisi kadar tatlı gelmiyor artık. 
Ey aşk, ne kadar duyarlısın her yeni düşünceye, duyguya!; 
Sevgilinin aklını çelen her yeni düşünceyi'; 
Yutrnaya ıhazırsm aç denizler gibi. 
Ama ne olursa olsun değeri 

( i )  "Thc appetitc -may sickcn and so die," sözlı:ri. "jsteğiın hasla 
düşsün ve ölsün." diyc çevdımiştir: burada "slckcn so die" aşkın 
müzi�e olan o ,b itmez tiikcnmez iştilıası Inlmin olsun, anlamın· 
dadır; bkz. Kittredge, 385/ 1-3 ve Verily, 79/ 1-3. 

(2) "how quick and fresh," "how heavily alive lo new thoughls and 
notions," anlamlıidadır; bkz. aynı, 385/9. 
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26 i. Bölüm. J. Sahne 

Bir anda yitiriyor hepsini! 
Sevgilinin kafası çeşitli hayal/erle dolu, 
Aşk ise hayal ediyor olmadık şeyleri. 

CURIO 

Ava çıkmayacak mısınız, efendim? 

DÜK 
Ne dedin, Curio? 

CURIO 

Geyik ayına, efendimiz. 

DÜK 

Elbette, yaptığım en soylu iş bu zaten. 
Ah, Ofivia'yı ilk gördüğümde, 
Sanki salgın hastalıklardan havayı arıtıyormuş gibi geldir 
o anda bir geyik oluverdim avcı Acteon" örneği, 
İşte o 'günden beri, ardımı bırakmıyor isteklerim. 
Azgın, zorba, av köpekleri gibi. 

Ee, söyle bakalım ne habeder getirdin? 

VALENTINE 
İzninizle efendim, söyleyeyim; 
Ne yazık ki 'huzura kabul ediJmedim, 

(Valentine girer.) 

Ama hizmetçisinin' ağzından şu haberi getirdim: 

(3) "naught enters there ...... "every new idea that entenı the lover's 
mind" anlamı vardır; bkz. aynı 385/1 1 .  

(4) Ersaneye göre, Avcı Acteon'un Bekiret ve Av Tanııças1 Diana'yı 
yıkanırken göıınesi üzerine, Tanrıça onu bir geyiğe dönüştür· 
müş ve onu Cithaeron Dağı'nda köpeklere parçalatmıştır. Bu 
efsane. Elizabeth dönemi seyircislnin çok iyi bildiği bir öyküy. 
dü. Burada. DUk, Olivia'yı Tanrıça Diana'ya benzetir. 

(5) Oyunda önemli yeri olan, Kontes Olivia'nın oda hizmetçisi Ma· 
rin. 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



ı. Bölüm, II. Sahne 

Yedi zaman' geçmedikçe 
Tam olarak göremeyecekmiş yüzünü gökler' bile; 
Peçeyle dolaşacakınış tıpkı bir rahibe gibi. 
Göz yakan yaşlarla sulayaealemı§ her gün odasını: 
Bütün bunlar, kederlj anılannda taptaze saklamak içinmiş 
Ölen kardeşinin sevgisini. 

DüK 

Demek bir kardeşe bile sevgi borcunu ödeyecek 
Böylesine duyarlı bir yUreği var; 
Ya jçindeki tüm duyguları, düşünceleri 
Aşkın oku yere serince, 
Aşk ateşinin dÖ§eğil, aklı, yUreği 
Bütün bu hükümdar tahtlannı, 
Bütün ince erdemleri, 
Tek bir hükümdar tarafından elde edilince, 
Nasıl sevecektir kimbilirf 
Haydi gidelim şimdi gUzetim çiçek bahçesine, 
Zenginleşsin aşk hayallerimiz çiçekIi kameriyelerde. 

27 

(Çıkarlar.) 

İ k i n c i  S a h n e  

[Deniz Kıyısı] 

(Vio(a, Kaptan ve gemiciler girerler.) 

VIOLA 

Burası neresi, arkadaşlar? 

(6) "heat", "course" anlamındadır. 
(7) "the element", "sky" ya da "heavens" anlamındadır. 
(8) "Iiver", yani karaciier. Ingiliz yazınında "aşk isteklerinin döşeli" 

anlamını taşıyordu; bkz. aynı, 386/37. 
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KAPTAN 

!Uyria, bayan. 

VIOLA 

Peki ama, IIIyrin'da ne işim var benim? 
Erkek kardeşintse cennettel, 
Ama boğulmamıştır belki de. 
Ne dersiniz gemiciler? 

KAPTAN 

Siz de şans eseri kurtuldunuz. 

VIOLA 

Benim zavallı kardeşimI 
Belki şans eseri o da kurtulmuştur. 

KAPTAN 

Olabilir bayan; kesinl ikle şunu söyleyebilirim 
Sizi rahatlatmak için: 
Gemimiz ikiye ayrıldıktan Ronra 
Ve siz, hir iki 'kişiyle 
SUrüklenen sandalınıza tutunduğunuz sırada, 
Kardeşinizi gördüm: Tehlike anll1lO �,rdiği basiretle 
Denizde yüzen sağlam bir direğe bağlamıştı kendini; 
Tıpkı yunusuo sırtındaki Arioolo gibi, 
Dalgalarla dostluk ederek gözden kayboldu, gitti. 

(9) "Elysium", "cennet" anlamında: burada. JIlyria si;zciijtünü anıın­
satan Elysium'un yazar tarafından özellikle kullaOlldlltl anlaşı· 
lıyor. 

( LO) Ozan Arion üzerine yazılmış bir ersanede. bir gemiyle Sicilya' 
dan Korint'e gitmekte olan Arion'u, gemiciler. parası için öldür· 
mek isteyince. o da denize atlamış ve nıüziitini seven bir yunus 
tarafından kurtanlmıştır. Yunusun sırtında. \iriyle söyledijti ezgi­
lerle dal�alar durulmuş, o da seıametle kıyıya varmıştır: bkz. 
Herodotus. 1/24: aynea bu sözler, Ovidius'un Pastii (11/83) adlı 
yapıtındaki dizelerin hemen hemen aynıdır: bkz. Bir YazdönümU 
Gecesi Düşü, nıı . 
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VIOLA 

Bunları anlattığın için al sana bir altın. 
Kurtulduğumu düşündükçe, 
Onun da kurtulabileceğini umtıyorum. 
Bu ülkeyi bilir misin? 

KAPTAN 
Evet bayan, hem de iyi bilirim. 
Burada doğup büyüdüm ben. 

VIOLA 
B u ii1keyi kim yönetiyor? 

KAPTAN 

Adı gibi huyu da güzel olan bir Dük. 

VIOLA 

Adı ne? 

KAPTAN 

Orsino. 

VJOLA 

Orsino mu? Duymuştum babamdan adını. 
O zamanlar bckardı. 

KAPTAN 
Şimdi de öyle; da1ıa doğrusu öyleydi yakın zamana kadar; 
Bir ay oluyor buradan ayrıldı. 
Ayrılmadan birtakım dedikodular çıkmıştı; 
Bilirsiniz, büyüklerin yaptıkları 
Kiiçüklerin çencsini yorar; 
Güzel Olivia'ya tutulmuş diyorlardı. 

VIOLA 

Ya, o kim? 

29 
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KAPTAN 

ErnemU bir kız; oniki ay önce ölen bir kODtun kızı; 
Kont, kızını, oğlunun korumasına bırakmıştı, 
Ama o da çok geçmeden öldü. 
Kardeşinin ölümü o kadar etkilemiş ki onu 
K�mseyi yanında istemiyormU§. 

VIOLA 

Ah, o hanımın hizmetine girebilsem keşke 
Ve uygun bir fırsat yakalayaDa kadar da 
Kimse bilmese gerçek durumumu. 

KAPTAN 

Oldukça zor bir iş bu, 
Çünkü kulaklarını tıkam1§ o bütün isteklere; 
Dük'ün dilekleriDe bile. 

VIOLA 
Güven veren bir halin11 var, Kaptan; 
Doğa, çoğu kez pislikleri kapatır 
Bir güzellik duvanyla. 
Ama ben inanıyorum içinin de dışınIJ gibi iyi olduğuna. 
Şimdi senden bir ricam var: 
Bol da para veririm sana ... 
Kimseye söyleme kim olduğumu, 
Yardım et tasarladıklanma uygun düşecek biçimde 
Ve kılık değiştirmeme ... 
Şu Dük'ün hizmetine gireceğim, 
Sen de beni bir hadım olarak tanıtacaksın ona; 
Seni utandırmam. korkma l 
Çünkü şarkı söylemesini de ıbilirim, 
Müziğin her türü üstünde konuşmayı da; 

'( L L) ",behaivoı,ır", 'burada yalnızca "manners" anlamında delU, aynı 
zamanda "outward experience" anlamındadır. 

(12) "charaeter", "appearance" anlamındadır. 
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Bu da yeter onun beni hizmetine almasına. 
N'olursa olsun, zamanla ba§arırım. 
Senden tek istediğim, planı kabul edip susman, 
B8§armanı için gerisini bana bırakman. 

KAPTAN 

Siz onun hadımı olun, 
Ben de sizin dilsiz hizmetkAnnız. 
Sır verirse dilim, kör olsun gözlerim. 

VIOLA 

Te§ekkür ederim. Hadi gidelim. 

Ü ç ü n c ü  S a h n e  

[OlMa'nın EVi] 

3 1  

(Çıkarlar.) 

(Sir Toby ile Maria girerler.) 

TOBY 

Yeğenim ne zırvalıyor böyle? İnsan karde§inin ölümüne bu ka­
dar da tepki gösterir mi hiç? Ş urası kesin: Tasa insanın en 
büyük dÜ3manıdır. 

MARIA 

Doğrusu geceleri daha erken gelmelisiniz, Sir Toby. Yeğeniniz 
hammım gecikmenize çok kwyor. 

TOBY 

N'olur sanki gecikirsem? Ben kızmadan o kızsın barj13 

(13) "exce"t ,berore excepted", Latincede exceptis exeipiendisi bura· 
da Toby, Maria'nın "objeetions" anlamına gelen sözünü alaya 
alır; bkz. Kittredge, 3871131.  
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MARJA 
Evet ama, siz de biraz makul 01un14, kendinize çekidüzen verin. 

TOBY 
Çekidüzen mi vereyim? Bana göre .ktlığım 'kıyaretim yerinde�ı;. 
Bu giysiler içmck için birebir, çizmeler de öyle. Bu * yara­
mazlarsa gidip çizme kayışlarındanll kendilerini assınıarnı 

MARIA 

Bu ayyaşlık, bir gün işinizi bitirecek. Hamroım dün böyle söy­
lüyordu; ona kur yapması için bir gece buraya getirdiğiniz o 
şapşal şövalyeden de sözetti. 

TO BY 

Haa, Sir Andrew Ague-Chcek'ten mi? 

MARIA 

Evet, ondan. 

TOBY 

IlIyria'daki her erkek kadar güçlü ve yiğittir Ol'. 

MARIA 
Bunun konuyla ne ilgisi var? 

TOBY 
Nc ilgisi mi varl Daha n'olsun, yılda üçıbin Düka geliri var. 

( 14) "ınodest", "moderale" anlamındadır. 
(15) "Cannne", bir söz oyunu olurak kullanılmıştır: "conCine one­

self", doğru dürüst giyinrnek anlamındadır; bb. Verity, 83/10. 
(16) "Sırnps", çizmeleri rahatça giymek i",in arkularına konulan me­

,in tutamak. 
( 1 7) "hang tenm'lvcs in their OWn slraps"; bkz. "Go, hong thyself 

in thine own heir-apparenı gurtersl" (TV. Henry, I·BÖI.·I I/2). 
( 1 8) "lalı", "sturdy and valiant" anlamındadır; bkz. Kitlredııe, 387/20. 

Böylece. az sonra sahnede görünen Jeylek bacaklı Sir Amlrew 
Için seyircide değişik ,bir imge uyandınlmakıadır. 
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MARIA 

Bütün o ge1iri ancak kendine bir yıl yeter; budalanın, müsrifin 
biri o. 

TOBY 

Ayıp ayıp. böyle söyleme! Viola da Gamba çalar, üç dört dili 
sözJüğe bakmadan konuşurı'. Tüm doğa vergileri onda. 

MARIA 

Gerçekten de öyle. Hemen hemen doğuştan bir hudala20• Buda­
lalığı yetmezmiş gibi. bir de şamatac). Aklı başınefa insanlar ne 
diyorlar bil iyor musun? Eğer korkaklığı, kavga düşkünlüğiinü 
yatıştırmasa imiş, çarçubuk bir mezar edinebilirmiş. 

TOBY 

Yemin ederim, böyle diyenler kötü niyetli, iftiracı kimseler. 
Onlar da kim oluyorm113? 

MARIA 

Üstelik, her gece yanınızda körkütük olduğunu söyleyenler de 
var. 

TOBY 

Yeğenimin sağlığına içiyoruz. Boğazımda bir geçit, iliyria'da 
içki oldukça onun sağlığına içmeye de devam edeceğim. Başı 
iri topaçlaı; gibi tepeden tırnağa dönünceye kadar, içmeyen, Ikor­
kağın, sefilin 'biridir. Hadi kadın, KastHyalılar gibi kibar 01211 
çünkü bak Sir Andrew Soluk.benizD bu yana doğru geliyor. 

(Sir Andrew girer.) 

(l9) Sir Andrew, bazı yabancı dil tümeeler ezberlemi$tir; çatpat 
Fransızcası vardır, ama '"pourquoi"nın anlamını bilmez. 

(20) ilA naturaI", "a fooı" anlamındadır; bkz. Verity, 83/30. Fırtına' 
nın ) U12.'sinde, "That a monster should be such a naturalı" 
olarak aynı deyim kullanılmıştır. 

(21) "Castiliano vulgo", tam karşılılı olmayan bir deyimdir. Bunu 
"eastiliano volıo" olarırk kabul edenler "kulitti gibi eiddi yüz. 
lü" anlamında ele almışlardır. Ancak burada Sir Andrew'un Ret­
dilini gören Sir Toby'nin, Mana'mn Andrew ile alay etmesini 
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ANDREW 

Sir Toby Belehl Nasılsınız, Sir Toby? 

TOBY 
AzizU Sir Andrewl 

ANDREW 

Tanrı kutsasın sizi tatlı eadı. 

MARlA 
Sizi de efendim. 

TO BY 
Yanaş Sir Andrcw yanaş! 

ANDREW 

TO BY 
Yeğenimin sırdaşıdırls. 

(Maria'ya.) 

istemediği için söylemiş olııhilece�ini kabul edebilecelimiz gibi, 
onun yabancı sözcüklerle Mariıı'yı etki lemek istemiş olacajh da 
akla �cJebjJjr. Bu deyimin . İngilizlerin ıspanyol armadasını yen· 
melerinden sonra ortaya çrkltğı sanılıyor; bkz. KiUredge, 388/44 
ve Verily. 83-4/44. 

(22) "A�ueCacc" Sir Andrew'lIn soyııdı olan ve "uçuk yanak" ya da 
"soluk yaııak" anlamına gelen "Aguechcck"e bir benzetme ola­
rak söylenmiştir. 

(23) Buradaki "sweet" sözcüğfi, bugün olduğu gibi, "tutlı" ya da " tiC­
vimli" anlamına değil, "dear" anlamına gelir; bkz. Kittrcdge, 
388149, 

(24) Sır Andrew, "Accast" sözcüğünü anlamamıştır; çünkü budala 
Andrew sürekli olarak yanlış anlayan ve her şeyin anlamını &0-
ran bir zlıvaIJıdlr. 

(2S) Sir Toby, "o" sözcüğünü bile bile yanlış anlamı, gibi yapar ve 
"o" ilc Maria'yı tanıtmaya geçer. Ancak " Cbambermaid", bura­
da hannnın hizmetçis! delil, " sırdaşı" anlamındadır. Zaten Ma· 
ria'nın konunıu da budur. O bir " gentlewomaıı"dır. Oyunun s0-
nunda da Sir 'foby iI� evlenir. 
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ANDREW 

Sevgili 'bayan Yanalj, tanl§ltğımıza memnun oldum2G• 

MARIA 

Adım Mary, efendim. 

ANDREW 

Sevgili bayan Mary Yan8.§ -

TOBY 

3S 

Yanılıyorsunuz ljövalye. «Yanaş�, yani sokul, fampala, kur yap, 
saldıf demek. 

ANDREW 

Doğrusu o i§i böyle herkesin önünde yapamam. 

MARIA 

Hoşça kalın beyler. 

TOBY 

Onu böyle bırakırsan, Sir Andrew, bir daba kılıç çekemez ola­
sın27! 

ANDREW 

Küçük hanım, böyle birden giderseniz, sOOl'a hir daha kılıç çe­
kemenıl Güzel bayan, yoksa avueun uzda budala nu var snn­
dınız2,? 

(26) "J desire bctter ııcqııuitııncc", oyunun önceki çeviı'islnde oluLll!u 
,dbi, "sizinle daha yakından tanışmak isterim" anlıımıııdıı de· 
�i1dir, Bu. o dönemde söylenen bir nezaket tünıcesiydi ve hem' 
"sizinle tanıştlAıma memnun oldum," hem de "ilerde daha iyi 
görüşmek dilcAiyle" anlamlarını içeriyordu; bkz. Kiltredgc. 388/56. 

(27) Kıhç çekmek, soylu bir şövalyenin Işi olduğundan, Maria'ya 
iltifat etmeden onu 'bırakmak şövo]yelij{e yıık,.şmlı7.. anlnınındlltbr. 

(28) " Do  you thiıık you hııve fools in hond". "Do you thiıık you 
have fools to deal with" anlamındadır; bkz. Verily. 84/69 ve 
Kittrcdge, 388 'bl), 
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MARIA 

Elinizi tutmadım ki efendim, avucumda budala olsun. 

ANDREW 

Aman efendim söylesenize, bence hiç mahzur yok; buyrun i§te 
elim! 

MARIA 

Peki öyleyse, madem öyle düşünüyorsunuz; şimdi elinizi şarap 
ma:bzenine götürelim de biraz kafayı bulsuna. 

ANDREW 

Ama neden, sevgilim? Ne demek istiyorsunuz? 

MARIA 

Kupkuru daao ondan. 

ANDREW 

Gayet tabii ki öyle. O kadar da eşek değilim, elimi kuru tuta­
bilirim. Ama doğrusu şakanızı pek anlayamadım. 

MARIA 

Budalaca bir şaka, efendim. 

ANDREW 

Sizde bunlardan çok var mı? 

MARIA 

Var yal Her parmağıma bulaşmış. Ama şimdi elinizi bırakıyo­
rum ve işte bütün budalalıkIsrdan kurtuluyorum. 

(Çıkar ) 

(29) "The brlnglng. the hand lo Ihe buttery-bar and letting it drlnk", 
genel olal"8'k erkek uşaklar arasında kullanılan argo bir deyiJti: 
"Hemen bir öpücük, bır de ödül istemek" anlamında kullanılı· 
yordu; bkz. Verity, 84/74. 

(30) Sevişmeyen kişilerin kunı elle'rI olduluna inanıbrdı; bkz. ebap. 
man, Monsieur D'Olive, V [Pearson ed. 1,'246] ve Busy D'Ambois, 
IL I  [il ,  5 1 ] .  Aynca bkz. Verlty, 84177 ve Kittredge, 389177. 
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TOBY 

Valı şövalye vahl Bir kadeh Kanarya Şaı;abı'naaı ihtiyacın 01-
mald Şimdiye kadar senin bu kadar çarpıldığıDı görmemiljtim. 

ANDREW 

Sanırım görmemişsinimir, ama Kanarya Şarabı'yla çarpıldığımı 
belki de hiç görmemişsinizdir. Bazen bana bir Hıristiyan'dan 
ya da ne bileyim alelAde bir insandan daha fazla zeki m yokmU§ 
gibi geliyor. Sık sık sığır eti yerim, heriıalde bu da zeklma 
zarac veriyora. 

TOBY 

Hiç şüphe yok. 

ANDREW 

Emin olsam, yemin eder bırakırdım. Yann atıma atlayıp evime 
döneyim, Sir Toby. 

TOBY 

Pourquoi, sevgili Ijövalyem? 

ANDREW 

«Pourquoi. da ne? Dön ya da dönme anlamında mı? Keşke 
eskrime, danSil, ayı-it dalaşınau harcadığım zamanı dil çalışma­
larma ayırsaydım. Ah ab, kendimi niçin güzel sanatlara ver­
medim?1 

TOBY 

O zaman güzel saçlı bir karan olurdu. 

(3 ı) Ellzabeth döneminde Kanarya Adalarından getirtilen tatl. bit 
",rap. 

(32) Shakespeare döneminde, ııııtr etinin zeki gerlli�ine neden OL· 
dujtu sanılırdı. "Besr-head" ya da "Black-head" (et kafa) anla­
mına geliyordu; -bkz. Historical Slang, 59. 

(ll) "Bear-baiting": O dönemde çok sevilen bir qlenceydi. Ya1caIa­
nan ayı bir okozıjta baitlanır ve köpekler üzerine sa1dartalırda. 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



38 i. Bölüm, n ı. Sahne 

ANDREW 

Yaa, bu sayede saçlarrm daba mı iyi olurdu? 

TOBY 
Sorulur mu; göcdüğün gibi doğuştan kıvırcık değil! 

ANDREW 

Ama bana yakışıyor, değil mi? 

TOBY 
Hem de nasıL. Saçlarınız örekedeki ketenler gibi sarkıyor. Bir 
ev kadımnın sizi bacaklan arasına alıp eğirdiğini görmek ister­
dim, doğrusu. 

ANDREW 

Yann gerçekten eve döneceğim, Sir Toby. Yeğeniniz nasılsa 
ortaya çı'kmayacak; çıksa bile, bire dört ihtimalle bana yüz ver­
meyecek. Bu yakınlarda oturan Dök, ona mutlaka kur yapı­
yordur. 

TOBY 

Dök'ü filan istediği yok . Kendisinden üstün biriyle, mevkice, 
y�ça, akı1ca dengi <;ıImayan hiç kimseyle evlenmcyecek. Bana 
yemin etti. Bu i§in pe§ini bırakma, aı'kada§ıml 

ANDREW 

Öyleyse, 'bir ay daha kalacağım. Ben dünyanın en ueayip huylu 
adamıyım. Bazen danslardan ve alemlerden bile zevk alıyorum. 

TOBY 
Böyle eicili bicili ıvır zıvırdaM iyi misiniz bari §öva1ye? 

(34) "Kickshawses", "elegant triCIes" anlamındadır. Fransızca ""uclque 
chase"dan gelir. 
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ANDREW 
Benden da1ıa üst rü�dckiler dı§ında. IIIyria'daki her 'kes kadar 
iyiylın. Elbette, kcndlıni yqlı ustalarla karşılqtıramaın. 

TOBY 
Peki, hızlı danslarda31 nasılsın, §övalye7 

ANDREW 
Bir zıpladım mı ayaklarımla gebre biçe.rim38• 

TOBY 
Ben de koyun etini içine doğrarımS1• 

ANDREW 

Hele zıplamah geri dönü§lerde31 ıııyria'daki herkesle boy ölçü­
şebiHrim. 

TOBY 

Peki ama, bütün bunları neden herkesten saklıyorsunuz? Neden 
bu becerilerinizi bir perde arkasında gizliyorsunuz? Bir leydi 
portresi gibi tozlamr diye mi korkuyorsunuz yoksa? Ben sizin 
yerinizde olsam, kiliseye Galliarda'nın geri adımlarıyla gider, 
eve coranton oynayarak dönerdim; jig'leto yürür, beş adım dan­
sıyıaU işerdim. Maksadınız ne? Böyle bir dünyada mcziyet sak­
lanır mı? Bacağınızın mükemmel yapısına ba'ktlırsa, bir GaUiarda 
yıldızı altında biçimlenmiş olmalı. 

(35) "Oalliard" ya da "OaIliarda" çok hızlı ve canlı hir dsnsh. 
(36) "'Caper". hem zıplaıııak hem de gebre anlamına gelir. 
(37) Oebre. haşlanmış koyun etine tat vermek için konulan ve Ak· 

deniz bölgesinde yetişen dikenli, biberll bir tomurcuktur; kapari 
de denir. 

(38) "The back-trick": Oa1Jiarda dansıııda bir figür; zıplayarak ' geri 
adım atma. 

(39) "Coranto" ya da "Courante" hızlı koşar adımlarla yapılan bır 
danstı. 

(40) "lig" hopıayarak oYl1l1nan bir bahar dansıydı. 
(41) "sink-a-pace" ya da "cinquc-pacc" (beş adım) bir tUr Oalliarda 

dansıydı. 
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ANDREW 

Evet, güçlüdür. Alev rengi çorap içinde de oldukça güzel du­
rur. Ehh artık bir Alem yapalım mı? 

TOBY 
Başka ne yapacağız sandınız? Boğa Burcu'nda doğmadık mı? 

ANDREW 
Boğa Burcu mu? y,üreğe ve böğürlere etkisi vardır. 

TOBY 
Hayır efendim, kim demiş; bacaklara ve kalçalara. Hadi, şu 
zıplamanızı görelim. 

(Sir Andrew leJlek bacaklarıyla 
dans eder.) 

Brava, daha yüksekı Hay ha hay ... Mükemmel! 
(Çıkar.) 

D ö r d ü n c ü  S a h n e  

[Dük'ün Sarayı] 

(Valenline ve erkek kılığında Viola 
girerler.) 

VALENTlNE 

Düt, sizi böyle beğenmeye devam ederse, Cesario, çok çabuk 
ilerleyeceksiniz. Sizi tanıyalı henüz üç gün olmasına rağmen, 
daha şimdiden onun yakını oldunuz. 

VIOLA 

Sevgisinin sürüp sürmeyeceği konusunu ortaya attığımza göre, 
ya onun kararsız ya da 'benim ihmalci olabHeceğimden korku­
yor olmalısınız. Yoksa sevgisinde değişken midirler, efendim? 
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VALENTINE 

Hayır, asla i 
(Dük, Curio ve Iıizmetliler girerler.) 

VIOLA 

Teşekkür ederim. Bakın, Dük de geliyor. 

OÜK 

Hey, Cesario'yu gören var mı? 

VIOLA 

Burada, emirlerinizi bekliyor, efendimiz. 

DÜK 

(Valentine ve yanındakilere) 
Siz şöyle uzakta durun biraz. -

Sen -her şeyi biliyorsun artık, Cesario. 
Sana açtım gizli ruhumun kapalı kitabını. 
Onun için, iyi yürekli delikanlı, 
Ona doğru yöneh adımlarını: 
Koendini kabul ettirinceye kadar 
Dikil kapısının önüne. 
Bir görüşme fırsatı elde edinceye 'kadar 
Kapısında kök salacağını söyle. 

VIOLA 

Elbette, benim soylu efendim, 
Ama dedikleri gibi, 
Kendini bırakmışsa kederin eline 
Asla kabul etmeyecektir beni. 

OÜK 

Eli boş döneceğine, 
Gürültü çıkar ve tüm saygı kurallarını çiğnel 

(Viola'ya) 
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VlOLA 

Onunla görüşebilirsem eğer, 
Ona ne söyleyeyim, efendimiz·! 

DÜK 

O zaman anlat ona .aşkımın derinliğini, 
fnandır onu, yürekten bağlandığımal 
Benim acılarımı dile ,getirmen yara§acak sana. 
Onları ciddi görünüşlü bir elçiden değil de, 
Senin gibi .bir gencin ağzından işitirse, 
Daha di'k'katli dinle.yecektir. 

VIOLA 

Pek sanrnam, efendimiz. 

DÜK 

Sevgili delikanlı, inan bana; 
Çünkü olgun görüntişline karşın, 
Sana erkek diyenler, yalan söylemiş olurlar. 
Seninkilerden daha biçimli, 
Daha yakut renkli değildir Diana'nın dudaklan. 
İnce sesin, tıpkı bir genç kızınki gibi, 
Tiz ve berrak; ve her şeyin uygun 
Bir kadın roıu oynarnan için43• 
Yıldızının varettiği karakterinin 
Bu işe çok uygun olduğunu biliyonım.-

Dördünüz beşiniz onunla gitsinI 
Hepiniz -gidin isterseniz, 
Ne kadar az kişi olursa çevremde, 
O kadar iyi hissediyorum kendimi. 

(Oradakilere) 

(42) "surprise her", "overpower: her" ya da "break down her de­
fenees" anlamında; bkz. Kittredge, 390/25. 

(43) Elizubeth dönemi tiyatrosunda, ,kadın rolleri henUz sakalı çık· 
-mamış delikanlılar tarafından oynanırdı. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Bu işi başar ve efendin gibi özgür yaşa, 
Kendinin say onun servetini. 

VI OLA 

Elimden geldiğince 
Sevgilinizin gönlünü yapmaya çahşacağım. 

Zoraki bir uğraş benim içinI 
Kimlere kur yaparsam yapayım. 
Onun karısı ben olinabyım. 

B e ş i n c i S a h n e  

[OJivia'run Evi] 

43 

(Kendine kendine.) 

(Çıkarlur.) 

(Maria ile Soylan girerler.) 

MARIA 

Hadi söyle nerdeyel in. yoksa seni bağışlatmak için dudaklannu 
bile kıpırdatmam. Ortadan kayboldun diye hanımuıı seni asacak. 

SOYTAR I 

Asarsa ass,". Adamakıllı asılmış bir imıanın ,bu dünyada 'hiçbir 
şeyden korkusu kalmaz4f• 

MARIA 

Ne demek istiyorsun, açıkla. 

SOYTARI 

Korkulacak şeyi göremez de ondan. 

'(44) "Pear no colours" 'bir deyimdil'; "hiçbir şeyden korkusu olma­
mak" demektir. Yazar, aynca burada "colours" ve "collars·' 
(eeıı'dm boyuna takıığı ilmik) ilc de bir bcnzctmeye gider. 
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MARIA 

Oldukça yayan 'bir açıklama. «Hiçbir şeyden korkusu kalmaz. 
sözü nerden Çıkmış, ben sana söyleyeyim. 

SOYTARI 

Nerden çıkmış bakalım, bayan Mary? 

MARIA 

Savaşlardan. Sana izin, maskaralik yaparken bunu da söyleye­
bilirsin. 

SOYTARI 

Ee, n'apalım, senin gibi akıllılara aklı Tanrı verdi; kaçıklara da 
kendi becerisini4• kullanmak kaldı. 

MARIA 

Ama bu kadar uzun süredir ortalıkta gözükmediğin ıçın yine 
de asılacaksın ya da kovulacaksın; - bu senin için ası1mayla bir 
değil mi? 

SOYTARI 

çoğu ıcez doğru bir asılma, kötü bir evlenmeyi önler; kovulma­
ya gelince ... yaz bunu - nasılsa evliliği çekilir duruma getirir. 

MARIA 

Öyleyse kararlısm. 

SOYTARI 

Pek de öyle denemez; ama iki noktayı- karara bağladım. 

(45) "talent" = yetenek. hUner. beceri ile "talon" == pençe ııözcOkIeri 
benzeştirilm1ştir. 

(46) "Points" aynı zaınanda, kısa panta10nu tutan askıdJr. Maria. 
"points"i kullanıp nükte yapar. 
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MARIA 

Bağlardan ıbiri koparsa, öteki tutar; ama ikisi birden koparsa 
pantnlnnun düşer. 

SOYTARI 

Dinim hak'kı içio yerinde 'bir cevap; tam onikiden vurdun. Hadi 
sen yoluna git! Eğer Sir Toby içkiyi bırakırsa, sen de Dlyria' 
daki her kadın kadar onun hazırcevap Havva'sı olursun. 

MARIA 

Sus edepsiz·7, bir daha bu konuyu açmal İşte hanımım. geliyor. 
Kendine iyi 'bir özür bulsan, senin için iyi olur. 

(Çıkar. OlMa ve Malvolio girerler.) 

SOYTARI 

Ey ZekA, kerem et maskaralık için bol ilham verı Sana sahip 
olduğunu sanan bir sürü akıJlı çoğu kez budala çıkıyor; ve 
ben sana saıJıip olmadığım için belki akını sayılabilirim. Ne de­
miş Quinapalus48? «AkıJlı bir kaçık, kaçık bir akıUıdan yeğdir. 
- Tann seni kutsasm, hanımıml 

OLlVIA 

Götürün şu kaçığı! 

SOYTARI 

Duymadınız mı, efendiler? Hadi götürün hanımefendiyil 

OLlVIA 

Git başımdan, sen soğuk bir soytarısını Seni artık istemiyorum. 
Hem gidereK de yoldan çıkıyorsun. 

(47) "rogue" burada modem anlamı Içinde "çapkın, yaramaz" anla· 
mında delil, Shakespeare dönemindeki "dilenci, edepsiz, ,ama· 
tacı" anlamındadır. "Rorer", edepsiz ya da şamatacı sözeültünün 
·bozulmuşudur. Latince rogare = dilernek, dilenrnek, sormak, 
arsızltk etmek anlamındadır; bkz. Historical Slang. 771. 

(48) Feste, sanki bir alınb yapıyormuş gibi ·bir düşünür adı uydurur. 
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SOYTARI 

içki ve öğütle düzelebilecek iki kusur, hanımım. Çünkü soğuk·' 
soytanya içki verdiniz mi hemen ısınır. İyi bir öğütle de yola 
gelir: Yola geldi mi de, yola girmiş olur. Eğer yola gelmezse, 
bırakın icabma öıiicü baksm. Onanlmış herhangi bir şey ya­
malıdır; yoldan çıkan erdem günahla yamanır; yola giren gü­
nahsa erdemle yamanırINI. Eğer bu yalın mantık sizi tatmin 
ederse ne iyi, ama etmezse yapılacak bir şey yokl Nasıl felaket­
ten başka gerçek boynuzlu yoksa, güzellik de öylece bir çiçektir 

(Malvolio'ya.) 

Hanımefendi kaçığı götürmenizi buyurdu; onun için tekrarlıyo­
rum: Hanımefendiyi götürün! 

OLlVIA 

Efendi, ben !:iemn götürülmeni buyurdum. 

SOYTARI 

Çok büyük bir yanlış! Hanımun, cucullus non tacil monaelıum, 
yani «her kuku1etabyı keşiş sanmab 11 Kısacası, Ü5tÜmde alacal. 
kaçık urbası var, ama bunu beynime de giymiş değilim. Hanım­
efendi, izin verin sizin kaçıklığınızı kanıtlayayım. 

OLlVIA 

Kanıtla bakalım. 

SOYTARI 

Ama bunun için sizi sorguya çekmem gerekli, bayan. Ehem . .. 
Cevap ver şimdi bana erdemli farecik. 

(49) "Dry" ile yapılan sözcük oyunu. Burada "susamış" anlammda; 
ancak biz nüktenin ortaya çıkması için Türkçeye transpaze ettik. 

(50) Feste, burada bir manbkçı edasıyla hiçbir insanın mutlak kötü 
ya da iyi olamayacalım anlatmaya çalışmaktadır. 

(51) Eski bir özdeyiş. Soytan, renkli bir soyıan giysisi içinde oldu· 
Itınu, ama bu giysinin onu illiki bir soytan yapmamımı an­
latmaya çalışmaktadır. 
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OLlVIA 
Öyle olsun efendi. Vakit öldürecek b�ka bir şey yok. Onun 
için buna katlanmaya çalışacağım. 

SOYTARI 

Sayın bayan, niçin yastasınız? 

OLIVIA 

Sayın soytarı, kardeşim öldü de ondan. 

SOYTARI 

Sanırım ruhu da cehenneme indi. 

OLlVIA 

Ruhunun cennette olduğuna eminim, budala. 

SOYTARI 

Kardeşinizin ruhu cennetteyse, neden yas tutuyorsunuz? Gör­
dünüz mü siz tam bir kaçıksmlZ. Kaçığı burdan götürün beyler. 

OLlVIA 

Bu soytarı hakkında ne düşünüyorsun, Malvolio? Giderek, ge­
lişme gösteriyor, değil mi? 

MALVOLlO 

Evet... ÖıÜm sancılarıyla sarsılıncaya 'kadar da gelişmesini sür­
dürecek. Akıllıyı yıkan illetler, hep kaçıklara yaramıştır. 

SOYTARI 

Dilerim, Tann size eli çabuk bir illet versib de, budalalığınız 
daha da artsını Sir Toby, benim bir tilki olmadığıma yemin 
edebilir; ama sizin budala olmadığınıza iki meteliğe bile bahse 
girmez. 

OLlVIA 

Buna ne dersiniz, Malvolio? 
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MALVOLlO 

Hanımun, bu kadar kısır bir maskaradan hoşlanmamza doğ­
rusu §aŞıyorum. Daha geçenlerde, çakıltaşından beyni olan aleıa­
de bir soytarı .bile onu mat etti, gözlerimle gördüm. Bakın, 
daha şimdiden süngüsü düşmüş durumda. Eğer gillmez, ona 
fırsat vermezseniz dili tutulur kalır. Şunu açıkça belirtmek iste­
rim ki, bunun gibi soytarı bozuntularının yaptıkJarına gülen 
aklı . başında kimseler, benim gözümde o soytarılara yaltaklanan 
şakşakçılarından başka bir şey değildir. 

OLIVlA 

Yazık, siz kendinizi sevme hastalığına yakalanmlŞSınlZ, Mal­
voJio. Her şeyi sağlıksız bir iştahla tadıyorsunuz. İnsan iyi ni­
yetli, hoşgörülü ve açık yüre1di· olursa, sizin top güllesi saydİ­
ğmlZ şeylerin, aslında kÜl başlı kuş okları olduğunu anlar. Pro­
fesyonel soytan herkese dil uzatır; ama kimseye kara sürmez. 
Tıpkı basireti ile tanınan bir adamın ona buna çıkıştığı halde, 
kimseye dil uzatmak kastı bulunmadığı gibi. 

SOYTARI 

Mercury sana yalan söyleme sanatını ihsan buyursun; kaçıklar­
dan yana konuştuğuna göre, ıbuna ihtiyacın olacak. 

(MariQ girer.) 

MARIA 
Hanımefendi, kapıda genç bir beyzade var. Sizinle görüşmeyi 
çok istiyor. 

OLlVIA 

Dük Orsino mu göndermiş? 

MARIA 

Bilmiyorum, efendim. Yakışıklı bir delikanlı. Yanındakiler de 
derli toplu. 

OLIVIA 

Onu içeriye almayan, adamlarımdan hangisi? 
Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



I. Bölüm, V. Sahne 

SOYTARI 

Amcanız Sir Toby,. efendim. 

OLlVIA 

49 

Aman hemen onu ordan uzaklaştınn. Deli dolu konuşur. Baş 
belası! (Maria çıkar.) Malvollo, siz gidin öğrenin, eğer Dük'ten 
geliyorsa, benim için hasta ya da ne bileyim, evde yok, deyin 
Onu savmak için elinizden geleni yapın. (Malvolio çıkar.) Gö­
rüyorsunuz ya efendi, nüktelerinii ne kadar basmakalıp; kimse 
hoşlanmıyor artık. 

SOYTARI 

Oğlunun bir soytarı olması gerekirmiş gibi bizim lehimize ko­
nuştun ya bayan. Jüpiter onun kafasını tıkabasa beyinle dol­
dW'Sun ... (Sir Toby girer.) Çünkü bak, beyin zan pek zayıf olan 
bir a'kraban geliyor. 

OLlVIA 

Eminim, yine çakırkeyiftirl Kapıdaki kim amca? 

TOBY 

Bir beyzade. 

OLlVIA 

Bir beyzade mi? Peki kimmiş? 

TORY 

Basbayağı bir 'beyzade. (Bıçkınr.) Tanrı cezasını versin ringa 
salamurasıDln. (Soytarı'ya) Eee, na'ber kaçık? 

SOYTARI 

İyilik, Sir Tobyl 

OLlVIA 

Amca, amca... Sabah sabah kendini böyle nasıl koyverirsin? 
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TOBY 

Koyu mu vermişim? Açık mı verseydim? Vız gelir bunal Kapı­
da biri var9. 

OLlVIA 

Onu anladık. Ama kim? 

TOBY 
Isterse şeytanın kendi olsun, vız gelir bana! İmanlı ol, yeter. 
Siz bu işe karl§mayın. 

OLlVIA 

Sarhoş adam neye benzer, Soytan? 

SOYTARI 

(Çıkar ) 

BoğulnlUş bir adama, 'bir buda1aya, bir çı1glna. Ölçüsü ka�an 
ilk çckiş onu budalaya çevirir, iki,ncisi çıldırtır, üçüncüsü de 
boğar. 

OLlVIA 

Git de adli tıp görevlisini çağır; amcam hakkında soruşturma 
ilÇSIJ1. Çünkü bjzimki sarhoşluğun üçüncü aşamasında: Boğul­
muş. Hadi gözkulak ol anal 

SOYTARi 

Yok, henüz çılgınlık aşamasında, bayan. Demek knçtk da gidip 
çılgını güzeteeek. 

(Çıkar. Ma/volio girer.) 

MALVOLIO 

Hanımefendi, aşağıdııki delikaıılı sizinle goruşmcye and içmiş. 
Hasta olduğunuzu. söyledim, bunu anlayışla karşılıyormuş gibi 

(52) Shakespeare, burada "Ietlıarıyu ve "leeheryU ile söz oyunu yap­
maktadır. 
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göründü, ama yine de sizinle görÜ§mekte ısrar etti. Sonra uyu­
yor, dedim; bundan da haberi varmış da, bu sebepten görüşme­
ye gelmiş gibi davrandı. Ona ne söyleyeyim, hanımefendi? Hiçbir 
red cevabı onu etkilerniyor. 

OLlVIA 

Benimle görüşemeyeceğini söyleyin. 

MALVOLlO 

Söylemez olur muyum i Karakol direği1\3 gibi kapımıza dIkile­
ceğini, bir mahkeme kürsüsü gibi yerinden kınııldamayacağını 
söylüyor. ille de sizinle görüşecekm.iş. 

OLlVIA 

Nasıl bir adam ,bu? 

MALVOLlO 

Nasıl olacak, insana benzer biri. 

OLlVIA 

Hali tavn nasıl? 

MALVOLlO 

Çok ters biri, diyebilirim. İsteseniz de istemeseniz de sizinle 
görüşecekmiş. 

OLlVIA 

Görünüşü nasıl, kaç yaşlarında? 

MALVOLlO 

Erkek denilecek kadar yaşlı değil, çocuk denilecek kadar körpe 
değiL. Henüz içi tanelenmemiş bir bezelye... ya da olmak üzere 

(53) "a sheriff's post": O dönemde belediyenin ve güvenlik güçlerinin 
kapılan önünde kalm, süslü direkler vardı; bkz. Kittred�e, 392/157 
ve Veriıy, 90/157. 
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olan bir elma gibi... Çocukla erkek arası, dalgalanmaya hazır 
bir su gibi. Çok yakışıklı. Konuşması da hırçın. Halinden tav­
rından ana sütünden yeni kesilmiş sanırsınız. 

OLlVIA 

Bırakın gelsin. Nedimemi çağırın! 

MALVOLlO 

Nedime. sizi hanımım çağınyor. 

OLIVlA 

(Çıkar. Maria girer.) 

Peçemi ver . . .  Çabuk ört yüzümü. Orsino�nun elçisini bir kez 
dinleyelim. 

(Viola girer.) 

VIOLA 

Bu evin saygıdeğer hanımı hanginizsiniz? 

OLlVIA 

Bana söyleyin. Onun adına sizi yanıt1ayabilirim. 

OLlVIA 

Siz", göz kamaştıran, Idtif, eşsiz güzellik - (Oradakilere) lütfen 
söyleyin, evin hanımı o mu? Kendisini hiç görmedim. Sözleri­
min 'boşa gitmesini istemem. Çünkü, hem güzel yazıldı, bem de 
bu sözleri ezberlemek için epey emek verdim. İyi yürekli gü­
zeller, beni küçümseyecek -bir hareket yapmar1m sakın; en küçük 
kabalığa bile duyarhyımdır. 

OLlVIA 

Nerden geliyorsunuz, efendim? 

VIOLA 

Ezberlediklerimden başka söyleyecek sözum yok. Bu soruya 
cevap vermek de rolümün dışında kalıyor. Soylu efendim, yal-



i. Bölüm, V. Sahne 53 

ruzca evin hanımı olduğunuzu söyleyin yeter; ben de sözlerime 
başlayayım. 

OLlVIA 

Siz oyuncu musunuz? 

VIOLA 

Hayır, benim esprili" bayanlID. Bununla birlikte, en büyük düa­
manlanmın üstüne yemin ederim ki, au anki rolümden daha 
başkayım. Evin 'hanımı siz misiniz? 

OLlVIA 

Kendi kendimin kişiliğini ele geçirmişsem, benim. 

VIOLA 

Evin hanımı iseniz, kendi kişiliğinizi ele geçirdiğiniz belli; çünkü 
başkalarına bağışlamak için size verilmiş şeyleri saklamaya hak­
kınız yok. Neyse, bu konu bana verilen görevin dışında kalıyor. 
Ben sadede geleyim; sizi öven sözlerime başlayayım; sonra da 
haberimin önemli kısmını Heteyim. 

OLIVIA 

Siz önemli kısım ·neyse ondan başlayın. ÖVgüyü 'size bağışlı­
yorum. 

VIOLA 

Yazık . . .  Onu bellemek için çok uğraşmışbm. O kadar §8irane ki ... 

OLlVIA 
Öyle ise yalan olması ihtimali de o kadar fazla; onun için lütfen 
sizde kalsın. Kapıında saygısızlık ettiğinizi duydum. Buraya sizi 
kabul edişimin sebebi ne biçim biri olduğunuzu merak etmem. 
Yoksa sizi dinlemek niyetinde değilim. Aklınız vacsa, gidin; 

(54) "My profound heart", "my excelent deep-thinking !ady" anla­
mmdadır; bkz. Kittredge, 393/195. 
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eğer söyleyeceklerin:iz önemliyse kısa kesin. Ay gökte bu durum­
dayken saçma sapan bir görü§me yapmaya hiç niyetim yok. 

MARIA 

Palamarı çözüyor musunuz, efendim. Rotanız bu yanda. 

VIOLA 

Hayır, güzel yüzlü miçô; buralarda biraz daha oyalanacağım. -
Şu deniz anasını azıcık yatl§tırsanız, sevgili -bayanı 

OLlVIA 

Ne söyleyecekseniz söyleyin hadi. 

VIOLA 
Ben yalnızca elçiyim. 

OLMA 

Böyle saldırgan bir tavrınız olduğuna göre, heı1ıalde diyecekle­
riniz de korkunç olmalı. Peki, görevinizi yapın, söyleyin. 

VIOLA • 
Bunu yalnızca size söyleyebilirim. Bu ne bir savaş ilAnı ne de 
teslim olma çağrısı. Zeytin dalıyla geldim. Tümüyle barl§tan 
sözedeceğim. 

OLlVIA 

Ama i§e zorbaca haşladınız. Kimsiniz? Ne istiyorsunuz? 

VIOLA 

Zorbaca karşılanmam beni zorbalığa itmiş olabilir. Kim olduğum 
ve ne istediğimin bekftret gibi gizli bir şeydir. Söyleyeceklerim 
sizin için kutsaldır; ama başkaları için, kutsal bir haberin say­
gısızca açığa vurulması olur. 

OLlVIA 

Bizi yalnız bırakın; şu kutsal haber neymiş bir öğrenelim. 
(Maria çıkar.) 

'
lladi bakalım neymiş, neymiş şu söyleyecekleriniz? 
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VIOLA 

GüzeIJer güzeli bayan-

OLlVIA 

Hoşa gidecek bir laf; hakkında çok şeyler söylenebilir. Peki, 
ya söyleyecekleriniz nerde? 

VIOLA 

Orsino'nun yüreğinde. 

OLlVIA 

Yüreğinde mi? Yüreğinin neresinde? 

VIOLA 

Sizin şu konuşmamza, üsJO:bunuza uygun yanıt vereyim: YÜ­
reğinin ilk bölümünde. 

OLlVIA 

Aa, o bölümü okumuştum! Orada yanlışlar var. Başka söyleye­
ceğiniz var mı? 

VIOLA 

Sayın bayan, lü�fen yüzünüzü gösterin. 

OLIVlA 

Yüzüm hakkında görüşmek için Tanrı'dan- yetki mi aldınız? 
Çünkü şu anda konumuz dışına çıktınızH• Ama yine de perdeyi 
açıp resmi gösterelim. (Peçeyi açar.) Gördünüz mü efendim, 
işte peçenin altında da tıpkı böyleydim. Güzel yapılmamış mı? 

VIOLA 

Fevkalade, eğer hepsi Tanrı yapısıysa! 

(55) Burada "Lord" efendi delil. ''Tann'' anlamındadır. 
(56) "out of your text", "for you are now speaking of faces, not of 

hearts" anlamındadır; bkz. Kittredge, 394/254. 
(57) Bkz. Yanlışlıklar Komedyası, III12. 
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OLlVIA 

Doğanın renkleridir, efendim; rüzgara, yağmura dayanır. 

VIOLA 

Fevkallde harmanlanmış bir güzellik, 
Doğanın usta ve 'becerikU elleri düzenlemiş akını kwlını. 
Bayan, eğer bu güzelliklerin bir kopyasını 
Dünyaya bırakmadan mezara götürürseniz, 
Diıilerin en zalimisiniz. 

OLIVlA 

Korkmayın efendim, o kadar katı . yürekli olmayacağım. Güzel­
Iiğim için çe,itli envanterler tutacağım. Güzelliğin her parçası 
listeler halinde vasiyetnameme eklenecek. Bir madde: Dudaklar 
şöyle böyle kırmızı. Ba,ka bir madde: Ela gözler, kirpikii. Ba,ka 
bir madde: Bir 'boyun, bir çene, vesaire... Buraya güzelliğimin 
envanterini çıkarmak için mi gönderildinizD8� 

VIOLA 

Olduğunuz gibi görüyorum sizi: Çok kibirlisiniz; 
Ama şeytanlii bile olsanız, çok güzelsiniz. 
Elpndim Diik, sizi seviyor. 
Eşsiz bir güzelliğin tacIDr taşısaDIZ da, 
Yalnızca ödül yaraşır böyle -bir aşka. 

OLlVIA 

Beni nasıl seviyor? 

VIOLA 

Tapıyor size, bol gözyaşlarıyla, 
Seygiden gürleyen iniltilerle, ateşten iç çeki,leriyle. 

(5Ş) "Praise", "upI'alse" anlaıntndadı!'; Olivia burada "praise"in ikin· 
ci anlamını vurgulayarak mecazi konuşmaktadır. 

(59) Şeytan'ın çok kibirli olduğu Ingiliz yazınında sık sık yer almış· 
tır. Halk arasında kendini beğenmiş insanlar için, "Lucifer kadar 
kibirli" deyimi yerleşmiştir. 
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OLIVIA 

Efendiniz ne düşündüğümü çok iyi biliyor: Onu severnem 
Sanırım erdemli ve soylu biri; 
Mal mülk sahibi, temiz ve lekesiz bir genç; 
Herkesçe 'kabul edilmiş ryi bir namı var; 
Yiğit, sağlam yapılı, yakışıklı ve bilgili. 
Biliyorum bunların hepsini. 
Ama yine de severnem onu. 
Çoktandır anlamış olmalıydı 
Ona böyle karşılık vereceğimi . 

VIOLA 

Eğer ben sizi sevmiş olsayd ım efendimin ateşiyle, 
Bu kadar uzun bir ölüm acısı çeker gibi, 
Reddinize bir anlam veremez; anlayamazdım sizi. 

OLlVIA 

Ne yapardınız? 

VIOLA 

Salkım söğütten60 bir kulübe kurardım kapIDızı önüne, 
Evinizde dolaşır, durmadan rubumull, sizi 'isterdim; 
Küçümsenen aşkım için ezgiler düzer 
Ve bunları 'gecenin en ıssız saatlerinde bile 
Yüksek sesle söylerdim; 
Yankı yapan tepelere adınızı çığırır, 
Havadaki ·bu çenesi düşük yankıyı: 
«Olivial:. d iye bağırtırdım. 
O kadar ki, ne toprakta ne -havada 
Rahat edemez olur, 8CırdınlZ bana. 

57 

(60) "Willow tree": "Weeping willow" Ingiliz yazınında umutsuz 
aşkın bir imgesidir. 

(61) "My 6001", yani "ruhum", burada Olivia kastedilerek söylenmiş 
bir sözdür; bkz. Kittredge, 394/288. 
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OLlVIA 

Çok �eyler yapabilirmişsiniz. Soyunuz nasıl? 

VIOLA 

Kaderimden çok daha yüksek, 
Ama mevkiim iyidir: Bir centitmenim. 

OLlVIA 

Efendinize gidin. Onu sevemem, 
Söyleyin artık kimseyi göndermesin. 
Ancak bu tarafa yolunuz dü�rse eğer, 
Cevabı nasıl karşıladığını i.lğremnek isterim. 
Güle güle gidin. Zahmetinize teşekkür ederim. 
Bunu da henim için harcaym. 

VIOLA 

Ben kiralanmış haberci" değilim, bayan; 'kesenizi saklayın . 
Karşılık görmeyen ben değilim, efendimdir. 
Dilerim, çakmakt�ına dönüşsün 
Seveceğiniz kişinin yüreği 
Tıpkı efendiminki gibi! 
Yanıp tutuşmanıza dudak bükÜısünl 
Esen kal, giiZ€{1 zalim. 

OLlVIA 
«Soyunuz nasıl?:. «Kaderimden çok daha yüksek, 
Ama mevkiim iyidir: Bir centilmenim.:. 
Yemin ederim ki  öylesin. 
Ruhun, yüzün, görünüşün, konuşman, hareketlerin 
Beş katlı bir arma hizmeti görüyor sana-
Bu kadar acele etme! Yavaş yav�1 

(Çıkar ) 

(62) "fce's posl", "ücretli postacı" olarak çevrilmiştir: oysa 'buradaki 
anııırnı, "·kiralıınmış huberci"dir; bkz. Verity, 53/303 ve KHtrcdge, 
394/303. 
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Keşke U§ağı gibi olsaydı efendisi. 
Bu nasıl şey? İnsan bu kadar çarpıla:bilir mi? 
Bu genci içimde hissediyorum tüm erdemleriyle. 
GörUnmeden, ustalıkla sızdı ruhuma, yüreğime". 
N'apalım, öyle olsun. - Hey, Malvoliol 

59 

(Ma/volio girer.) 

MALVOLIO 

Buyrun madam, emirlerinizi bekliyorum. 

OLlVIA 

Şu Dük'ün adamının, 
Şu zarif, dikbaşlı habercinin peşinden git. 
Kabul etmediğim halde, 
Bu yüzüğü zorla burada bıraktı. 
Söyle ona, kesinlikle istemiyorum. 
İyice anlat: Efendisini bo� hayallere kaptırmasm, 
Umuda düşürmesin yanlış yere, 
Ben Qna göre değilim. 
O genç yarın buraya uğrarsa eğer, 
Nedenlerini anlatırım kendisine. 
Hadi Malvolio, çabuk dediğimi yap! 

MALVOLlO 

Başüstüne, madam. 

OLlVIA 

(Ç,kar.) 

Ne yaptığımı bilmiyorum. Aklımın kabul etmeyeceği bir hayale 
gözlerimin kapılmasından korkuyorum. Kader, gücünü göster! 
Bizler kendimizin efendisi değiliz. Yazılan hozuImaz. N'apa1ım 
öyle olsun. 

(Ç,kar.) 

(63) "creep at mine eyes". "and thus take posession of my mind and 
heart" anlamında ;aynı, 394/315. 



İKİNcİ BÖLÜM 

B i r i n c i  S a h n e  

[Deniz Kıyısı] 

ANTONIO 

Biraz daha kalmaz mısınız? Yoksa birlikte gitmemizi de mi 
istemiyorsunuz? 

SEBASTIAN 

İzin verirsenizH söyleyeyim: Şu sıralarda, yıldızlanm kara kara 
üstüme 13ı1dıyorlar; kara yazgım belki size de bulqabilir. Onun 
için, beni bağl3layın ve siz gidin; ben de uğursuz talibime kat­
lanayım. Yoksa dertlerimden herhangi birini size yüklemek sev­
ginize kötü bir karşılık olur. 

ANTONIO 

Öyleyse, hiç olmazsa nereye gideceğinizi öğreneyim. 

SEBASTlAN 

Gerçeği isterseniz8i bu da imki.nsız, efendim; belli bir planım 
yok, orda burda dolqacağım. Ama" görüyorum ki, siz duyarlı 

(64) "By your patience", daba önceki çevirisinde oldup gibi, "Sab­
nmza sıltnarak" delil, o dönemin bir kibarlık klişesi olan "By 
your kind permission" anlammdadır; bkz. Kittredge, 393/3. 

(65) "sootb", "truly" ya da "in very truth" anlamındadır; bkz. Ve· 
rity, 94/11 ve Kittredge, 395/11. 

(66) Bu "ama" ile Sebastian bir anda fikrini deliştirir ve Antonio'ya 
açılır. 
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bir insansınız; saklamak istediğimi zorla öğrenmeye kalkıyor­
sunuz. Bu durumda kendimi size açılmak zorunda .hissediyorum. 
Önce size kendimi tanıtayım Antonıo: Adım Roderigo değil, 
Sebastian'dır. Babam Messaline'li" Sebastian'dır; herhalde duy­
muşsunuzdur. O öldükten sonra, biri kız biri erkek iki kardeş 
kaldık. Her ikirniz de aynı saat içinde doğmuşuzA. Tanrı lütfet­
miş olsaydı, Bonumuz da aynı olacaktı! Ama efendim, siz b!l 
sonu değiştirdiniz; beni o korkunç dalgalardan kurtarmanız­
dan bir saat kadar önce kızkardeşim boğulmuştu. 

ANTONIO 

Çok yazık. Ne gündü ama. 

SEBASTIAN 

Kız olduğu halde, bana çok benzerdi; birçokları onun çok gü­
zel olduğunu SÖYlerlerdi. Gerçi ben böyle hayranlık içinde söy­
lenenere pek katıımam, ama şunu hiç korkmadan söyleyebilirim: 
Kıskançlığın bile., 'güzel'den başka ad bulamayacağı bir karak­
teri vardı. O tatlı şey efendim, tuzlu sularda boğuldu. Bana 
gelince, onun anısım daha tuzlu bir suda boğmaktayım. 

ANTONIO 

Sizi gereğince ağırlayamadığım için, beni bağışlayın, efendim19• 

SEBASTIAN 

Ah, iyi yürekli Antonio, verdiğim zahmetten dolayı asıl siz beni 
bağışlayın. 

ANTONIO 

Sizi sevmemin karşılığı ölmemi istemezseniz, bırakın kulunuz 
köleniz olayım. 

(67) Hayali bir yer adı. Hamner bunu, Metelin, Capell de Mitylene 
olarak okumuşlardır. Bu Mtylini, yani Midilli olabilir. 

(68) Sebastian burada, aynı yumurta ikizi olduklannı ima eder. Bu 
da seyirci için serim'in başka önemli bir kesimidir. 

(69) Antonio, Sebastian'ın bir soylu oldulunu anladığı için özür diler. 
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SEBASTIAN 

Yaptığınw bozmak, yani kurtardığınızı öldürmek istemezseniz 
vazgeçin bundan. Lütfen, hemen gidin. Yüreğim iyilikle dolu, 
anneme o kadar benzerim ki, en küçük bahanede ne kadar yufka 
yürekli olduğumu gözlerim ele verir. Şimdi Kont Orsino'nun sa­
rayına gidiyorum. İyi günler size. 

A�TONJO 

Bütün Tanrıların sevgisi ve yardıIDl üstünüzde olsun! 
Çok diişmanım var Orsİno'nun saraymda'lO, 
Yoksa kısa bir süre sonra 'bulurdum sizi orda. 
Ama n'olursa olsun, ben de oraya gideceğim. 
Öyle sevdim ki sizi, 
En büyük tehlikeler eğlence gelecek bana. 

İ k i n c i  S a h n e TI 

[Bir Sokak] 

(Çıkar.) 

(Çıkar.) 

(Viola, onun ardısıra da teıaşla Mal· 
volio gelir.) 

MALVOLlO 

Siz, az önce Kontes Olivia'nın yanında değil miydiniz? 

VIOLA 

Pek az önce efendim. Orta karar 'bir yürüyü.şle ancak buraya 
kadar gelebildim. 

(70) Düşmanlan. daha sonra, III/3'de öArencceliz. 
(71) Olivia'nın köşkünden az ilerde bir yer. Sahne açıklamasındald 

"at several doors", birkaç kapı geçtikten sonra anlamına gelir. 
Bu açıklama o dönemdeki tiyatro sahnelerine göre yapılİnıştır. 
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MALVOLIO 

Hanımıın bu yüzUğü size geri gönderiyor, efendim. Onu ken­
diniz alıp geri götürseydiniz, beni de bu zahmetten kurtanrdı­
DIZ. Ha, bir şey daha var: Hanımım diyor ki, efendinizi, isten­
mediğine dair umut kıncı biçimde inandırmalıymı§Slnız. Ha 
durun, bir şey daha: Bir daha onun için gelmek cüretinde bu­
lunmayacaksınız. Efendinizin bu cevabı nasıl karşıladığını bil­
dirmek isterseniz, o zaman başka. Şimdi alın bu yüzüğü'll 

VI OLA 

Yüzüğü verdiğim zaman kabul etmişti ama; artık geri alamam". 

MALVOLlO 

Bana bakın bayım, yüzüğü hanımıma ters bir biçimde atıp git­
miı;siniz, aynı tavırla da geri verilmesini buyurdular. (Yüzüğü 
yere atar.) Eğer eğilmeye değerse, iı;te şurada gözünüzün önün­
de duruyor. Değmezse bulanın olsun. 

(Çıkar.) 

VIOLA 

Ben ona yüzük filin 'bır*madım ki! Ne demek istiyor bu bayan? 
Tanrı korusun, görünüşe aldanıp bana tutulmU§ olmasın sakını 
Yüzüme o -kadar uzun uzun baktı ki, dilini ı;8ŞırUı gözleri. 
Başlarda basbayağı dili dolandı; bana tutulduğu besbelli; 
Beni bu kaba -haberciyle davet etmesi de 
Aşktan gelen bir kurnazlık. 
Efendimin yüzüğünü istemiyormU§1 Efendim sana yüzük mü 

gönderdi ki? 
Onun istediği benim. Eğer öyleyse -eminim ki öyle­
Zavallı kadın, keı;ke bir hayale Aşık olsaydı, daha iyiydi! 
Kılık değiştirip giZıenmek: 

(72) Yüzüğü bu koşulla alın, anlamı da var. 
'(73) OIivia'nın ona kur yaptığını ve bu yüzüğUn de bir armaitan ol· 

duğunu anlamakta gecikmeyen Viola, Olivia'nın bu eğilimini 
Malvolio'ya belli etmemek için oyunu sürdürür. 
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Sen, her kötülüğe gebe Şeytan'm yararlandığı bir kötülüksün. 
KadınJarın ba1mumundan yüreklerinde 
Yak�ıklı düzenbazıarın izlerini bırakmaları ne kadar kolay! 
Yazık, zaaflarımızdır bunun nedeni, biz değiliz. 
Bu zaaflarla yaratılm�ız, zayıfız bunun için de. 
Bu durum nasıl düzelecek? Efendim onu çok seviyor; 
Ve ben zavallı garip yaratık1C, efendimi seviyorum aynı şekilde. 
Kontes de yanılıp bana vuru1muşa benziyor. 
N'olacak bu işin sonu? Erkek kaldığım sürece 
Hiçbir umut yok efendimin aşkını kazanmak için. 
Kadm olsam, yazık, bu kez de 
Olivia'nın gereksiz iç çekişlerine neden olacağıml 
Ey zaman, sen düzeltmelisin bu karışıklığı, ben değil, 
Bu, benim çözemeyeeeğim kadar güç bir düğüm! 

Ü ç ü n c ü S a h n e  

[Olivia'nm Evi] 

(Çıkar.) 

(Sir Toby ile Si; Andrew girerler.) 

TOBY 

Yaklaş, Sir Andrew. Gece yarısından sonra yatakta değilsen, 
erken kalktın demektir. Diluculo surgere, siz de bilirsiniz -

ANDREW 

Hayır, inanın bilmiyorum; bildiğim tek şey, geç vakte kadar 
ayaktaysanIZ, geç vakte kadar ayaktasmız, demektir. 

TOBY 

A olmadı amal Bundan doldurulmamış bir bdeh kadar nefret 
ederim. Gece yarısından sonra kalkıp sonra da 'Yatarsan erken 

(74) Erkek kıbima girmiş Viola bem erkek hem kadmdır. Onun için 
de "garip" bir "yaratık"br. 
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olur; çünkü gece yarısından sonra yattın ını erkenden, tam za­
manında yattın demektir. Bizler dört temel öğeyle'5 varolmu­
yor muyuz? 

ANDREW 

Gerçekten de öyle derler; ama bana kalırsa daha çok yeme iç­
meyle varoluyoruz. 

TOBY 

işte buna içilir"! Hadi biz de yiyip içelim. Hey Maria, bir bü­
yük bardakTl §arap! 

ANDREW 

Yaşasın, İ§te Soytan da geldi. 

SOYTARI 

(Soytarz girer.) 

Ee n'a,ber canlar? Hiç 'Biz Üç Mankafa'nın18 resmini görmedi­
niz mi? 

TOBY 

Merha'ba e§ek. Hadi gelin, bir §arlo dolaştıralım. 

(75) Eski bilim, her varlığın ve yaratığın ortaya çıkmasında dört te· 
mel öğenin uyumlu karışımını öngörüyordui' bunlar. ateş, hava, 
toprak ve suydu. 

(76) "Th'art a scholar!", "Bilgin adamsın doğrusu," diye çevrilmiştir; 
oysa bu bir deyimdir: "Tam üstüne bastın," "Doğru söze ne de· 
nir" ya da "İşte buna içi1ir!" anlamlarını içerir; bkz. Kittredge, 
396/14. 

(77) !'Stoup" = "büyük ,bardak" ya da "büyük kadeh". 
(78) Eskiden bazı hanlann önüne asılan tabelada, iki budala başı, 

onlara bakan da bir üçüncüsü olurdu. Bu resmin altında bazen 
bir yazı vardı: "Biz, üç mankafayız". Phine:ıs Fletcher'in The 
Purple Island (Pembe Ada) adlı yapıtında şu dizeler yer alır: 

"Kalkanının üstünde iki sıntkan budala bulunur. 
(Sahibi en üst dereceden budala çavuşudur) 
Gülüp sıntır bunlara: Sloganı Biz Üçümüzdür." 
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ANDREW 

Dinim hakkı için Soytarı'nın sesi mükemmeL. Onunki kadar düz­
gün bacaklarım, onunki kadar pürüzsüz bir sesim olması için 
kırk Şiling'i gözden çıkanrdım. Geçen gece, hani Queubus gün­
dönümii noktasından geçen Pigromitus'u, Vapian'ları anlatırken 
yaptığı şaklabanlığa doğrusu diyecek yoktu79• İnan çok başa­
nhydın. Yavuklun için sana altı peni göndermiştim, Eline geçti 
mi? 

SOYTARI 
Sadakanızı hemen yan cebime 'koydum; çünkü Malvolio'nun 
burnu kamçı sapı değil de ondan. Hanımefendinin eli beyazdır 
ve Myrmidon'ıarı" da meyhane değildirll. 

ANDREW 
MükemmeL. Doğruya doğru, şaklabanlık diye buna derler. Hadi 
şimdi şarkı söyleyelim. 

TOBY 

Sana altı peni. Hadi bir şarkı. 

ANDREW 

Benden de bir o kadar. Bir şövalye öyle verirse -

SOYTARI 

Bir aşk şarkısı mı istersiniz, yoksa ahlaki bir şf!J'kı mı? 

(7q) Bir şeyler anlatıyor dUYgu1öU veren saçmalık. Soytarılar, ince 
esprinin gerekmediii kişilere böyle Iilfça kalııbahk, ama sonuçta 
hiçbir şey söylemeyen sözleri ardarda diıterlerdi, 

(BO) Myrmidon'lar, Troya Savaııı'nda Achilleus'un peşinden giden 5a­
vaşçılardı. 

(81 )  Sir Andrew'u memnun etmek için söylenmiş saçma sapan sözler. 
Gizli bir anlam aramak boşunadır. Ancak Soytan, "sadaka" söz­
cüiüyle, Andrew'uo balışi, diye gönderdili parayı az buiduAunu 
da ima eder. 
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ANDREW 

Aşk şarkısı, aşk şarkısı. 

TORY 

Evet, evet öyle, ahlak derslerinden pek hazetmem. 

SOYTARI 

(Şarkı söyler.) 
"Ey sevgilim, başını olnllş nereye gidersin? 
Dur da dinlel Bak geliyor sadık sevgilin, 
Hem tizden hem pesten tutturur bir şatıkı. 
Güzel tatlı kız, uzaklaşma daha fazla; 
Yolculuk 60na erer, sevgililer buluşunca, 
Çok iyi ,bilir .bunu her akıııı ollu akıllı." 

ANDREW 

Gerçekten çok güzel. 

TOBY 

Güzel, güzel. 

SOYTARI 

.. Aşk nedir Elbette gelecek olan değildir; 
Şimdiki gülüşündür; şimdiki sevincindir: 
Bilinmez hiQbir zamnna neyin geleceli; 
Bir gecikmeye gör, 'kazanç elde var sıfır; 
Yinni kez tatlı kız, onun için gel öp beni i 
Unutma, gençlik, dayanıksız bir kumaştırı" 

ANDREW 

(Şarkı söyler.) 

Ben nasıl gerçek §Övalyeysem, onun da bal gibi tatlı bir sesi var, 

TOBY 

Nefesi de çok ctkilia. 

(82) "stili", burada "always" anlamındadır. 
(83) "A contagious breath", "ıı catchy brelith" ıınlarnını içerir: amıı 

Sir Toby, "breath" ve "contagious" 1iözcüklerini iki anlıımda kul· 
lanır. 
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ANDREW 

Gerçekten hem çok tatlı ve hem etkili. 

TOBY 

Eğer bir de burnumuzla duyuyorsak, Soytarı'nın sesi tatlı, ne­
fesi biberii. Ee, hadi yeri göğü inletecek miyiz, inletmeyecek 
miyiz? Bir dokumacıdan üç can çıkartabilecek, bir §arkıyla bay­
ku§u uyandırabilecek miyiz, uyandıramayacak mıyız? Ha, ne 
dersiniz? 

ANDREW 

Beni seviyorsanız, başlayalım. Ben bir işe yapıştım mı, bir av 
köpeğj gibi" akıllı ve becerikliyimdir; sonuna kadar pe§ini bı­
rakmam. 

TOBY 

Meryem hakkı için efendim, dedikleriniz çok doğru; sizin gibi 
bazı köpekler, sonuna kadar pe§ini bırakmazlar. 

ANDREW 

Çok doğru. Hadi «Ey alçak heribi söyleyelim. 

SOYTARI 

«Sussana ey alçak heri!. - mi şövalye? Bunu söylerken size 
a:ç-ık herif demek zorunda kalacağım. 

ANDREW 

Merak etme, başkalarını, 'bana «alçak heril» demek zorunda 
çok bırakmışımdır. Hadi .b3§la Soytarı. Ba§la: «Sussana . . . .  

SOYTARI 

Susarsam ba§layamam ki. 

(84) "I aın dog", "I am very skilful" [Kittredge, 397-8/64] ya da "I 
aın  clever at" [Verity, 98/64] anlamındadır. 
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Bu da güzel! Hadi 'başla. 
ANDREW 

(cA/çak heri!» şarkısım söylerler. 
Mar(a girer.) 

MARIA 

Nedir bu azm1§ kediler gibi miyavlamanlZl Eğer baOlmım, kah­
yası Malvolio'ya sizi kapı dışan etmesi için emir vermediyse 
bir daha bana inanmayın. 

TOBY 

Senin hanımın bir madrabazdır, bizse önemli ki§ileriz. Malvolio 
da eteği çamur1u katibin tekiN. (Şarkı söyler.) «Üç şen genciz 
biz:.lIII• Onunla aynı soydan gelmiyor muyum? Onun kanından 
değil miyim? 'ıvır zıvır hanımımı (Şarkı söyler.) «Babil'de bir 
adam vardı hanımım, harumıml:.87• 

SOYTARI 

Tanrı cezasını versin, şövalyenin bütün maskaralığı üstünde. 

ANDREW 

Evet, eşref saati geldi mi bu işi oldukça iyi başarır; ben de 
öyleyimdir. 0, bu işi incelikle yapar, ama ben doğuştan böyle­
yimdir". 

(85) Metinde. "Malvolio's a Peg-a·Ramsey" deniyor. Peg-a-Ramsey 
ya -da Rarnsey'li Peggy, bugüne yalnızca melodisi kalmış" sözleri 
kaybolmuş. çok eski bir şarkı ve dans mUziiidir. Sdzler. deli 
-dolu bır genç kızdan sözedermiş. Bunun seyircimiz için bır an­
lamı oIıımaYReRlını düşünerek transpazisyonu doğru 'bulduk. 

(86) Bu da eski bii şarkıdır; ço� Elizabeth dönemi oyunlarında yer 
alır. 

(87) Sir Toby, Maria'nın "hanımım" sözünden, "'hanımım, hanımım" 
nakaratı olan Susannah'ın Ba�ılılı adlı ,arkıya geçer. 

(88) Yazar, burada, "natural" &ÖZeüAUnü kuııanmış; bu hem "doial" 
hem de "doluştan ,budala" anlamına gelir. Böylece, Sir Andrew, 
kendinin doluştan bir 'budala oldulunu da söylemi, oluyor. 
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TOBY 

(Şarkı söyler gibi.) 
«Ah, Aralık ayının onildsi�· -

MARIA 

Tanrı aşkına susun artık! 
(Ma/volio girer.) 

MALVOLlO 

Efendilerim, siz çıldırdımz mı? Çılgın değilseniz, �SIDlz ku­
zum? Aklınw mı kaybettiniz? Görgünüz, hidaljnizlll nerde? Ge­
cenin 'bu saatinde geveze sarhoşlarD1 gibi Ilk Ilk edip duruyor­
sunuz! Meyhane mi sandınız hanımımın evini? DÜliüncesizce, 
sesinizi alçaltmadan, gıcırtılı seslerle kunduracı liarkıları söylü­
yorsunuz! İçinizde bu evi, insanları, zamanı dÜ!iünen de mi yok? 

TOBY 

Şarkılarımızda zaman ölçüsünü gözettik 'bayım. Canın cehen­
nemel 

MA LVOLl O 

Sir Toby, sizinle açık konulima zamanı geldi. Hanımım sizi, 
amcası olduğunuz içjn bu evde 'barındırdığmı i1etmemi istedi. 
Sizjn uygunsuz davranılilannızla da hiçbir akrabalağı olmadığı 
herkesçe biliniyor. Kendinizi, kötü alışkanlıklarınızdan kurtara­
bilirseniz, bu evde baş üstünde yeriniz var. Ama kurtaramaz­
sanız, hanımımdan izin isternek IOttunda -bulununuz. Size can-ı 
gönülden güle güle demeye hazır. 

(89) Musselburg/ı Field adlı eski bir hallad'dan. 
(90) "honest)"', Latince honestas = ilidaJ, terbiye, edep anlammda­

dır; bkz. Verity, 99/94 ve Kittredge, 399/94. 
(91) "Tinkers". eski çevirisinde olduıU gibi, "Bakırcılar" deltil. bir 

halk deyimi olon "geveze sarhoş" anlamındadır; bkz. Historical 
Sltıng, 971 ;  Veriıy, 99/95 ve Kittredge, 399/95. 
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TOBY 

(Şarkı söyltl".) 
«Elveda canımın içi, mademki gitmek gerehD2• 

MARIA 
Olmadı sevgili Tobyl 

SOYTARI 

(Şarkı söyler Ribi.) 
«Ömrümün tükenmek üzere olduğu gözlerinden belli.:. 

MALVOLlO 
Bunu nasıl yaparsınız� 

TOBY 

«Ama asla ölmcyeceğim.:.-

SOYTARI 

İşte §imdi yüksekten attınız, Sir Toby. 

MALVOLIO 
İtibarınızı kazandıracak bir düşünce. 

TOBY 

«Gitmesini söyleyeyim mi ona?:. 

SOYTARI 

«Söylesen n� olacak?:. 

(Melodiyle) 

(Melodiyle) 

(Melodiyle) 

(92) Gordoıı'un Plıyllis'e Vedosı adlı eski bir şarkının ilk dizesi; bkz. 
aynı, 100/109; Verity, 991109. 

(9l) "Is't even so", "is it possible that you can misbehave so" anın· 
mıneJodır. Çaldoş sahnelemede Sir Toby burada kendini yere 
atar; ·bkz. aynı, 99/1 14. 



72 II. Bölüm, I I I .  Sahne 

TO BY 

(Melodiyle) 
Gitmesini söyleyeyim mi ona? Sakın vazgeçmeH! 

SOYTARI 

(Melodiyle) 
«Yok, hayır hayır hayır, cesaret edemezsiniz.:. 

TOBY 

(Malvolio'ya) 
Ne o «detone. miyiz yoksa? Yalan söylüyorsun sen. Alt tarafı 
bir kahyasm. Sen usturuplusun diye hiz pasta yemeyecek, eğ­
Ienrneyecek miyiz"? 

SOYTARI 

Azize AnnelNI hakkı için, yanında zencefıı bile olup ağız kavur­
malı. 

TOBY 

Doğru. - Sen efendi, git o boynundaki zinciri ekmek kırıntıla­
rıyla ov da parlasm. Maria, bir testi şarap i 

MALVOLlO 

Bayan Mary, hanımımın IGtutlarml dudak bükmekle değil de, 
başka bir gözle değerlendirseydiniz de, şimdi bu vahşi hareket­
lere yardakçılık etmezdiniz. Yemin ederim ki, hanımım hepsini 
öğrenecek. 

(Çıkar.) 

(94) "spare not": Burada. eski çev/ride oldulu gibi, "acımadan" de­
itil, "rerrain not", yan� "vazgeçme", · "·bırakma" anlamındadır: 
bkz. Kiuredge, 399/120. 

(95) "cakes and ale", "joUiıy, revelllng" anlamındadır: bkz. Verity, 
100/124. 

(96) Azize Anne, Meryem Ana'nın annesi. Puritanlar ejtlenceyl sev­
mezlerdi: kaıı bir soru olan Malvolio do Puritan eiltimli oldu­
Jtundan. Soylan onu kızdırmak Için özellikle 'bu azize Uzerine ye­
min eder. 
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MARIA 

Elinden geleni ardına koymal'lı 

ANDREW 

73 

Ona meydan okumalı, sonra diielloya gitmeyip onu budala ye­
rine koymalı. Bu, tıpkı acıktığın zaman içmek kadar güzel bir 
şey olurdu. 

TOBY 

Öyle yap, şövalye. Senin için meydan okuma yazısını ben yaza­
rım. Ya da öfkeni ona bizzat anlatıom. 

MARIA 

Sevgili Sir Toby, bu gecelik kendinizi kontrol edinOl. Hanımım 
bugün Dök'ün gönderdiği o gençle görüştüğü görüşeli hiç ken­
dinde değil. Mösyö Malvolio'ya gelince: Onu bana 'bırakın. Ona 
öyle bir oyun oynayacağım ki dillere destan olacak. Onu her­
kesin eğlencesi yapacağım. Eğer bu işi yapamazsanı yatağımda 
dosdoğru uzanacak 'kadar bile aklım olmadığına inanın. Bu işi 
başaracağımdan eminim. 

TORY 

Hadi anlatın, anlaıııı. Onun hakkında ne biliyorsanız, bize dc 
anlatm. 

MARIA 

Ne diyeyim efendim, yobazın tekidir. 

ANDREW 

Böyle olduğuna inansam, onu köpek gibi döverdim. 

(97) "Go shake your ears". halk aAzında 'kızınea 'SÖylenen bir sözdür: 
"git de eşek gibi kulaklannı salıol" anlamındadır. Biz Türkçeye 
aynı anlama gelen başka bir halk deyimine transpaze ettik. 

(98) "be patienl", eski çevirisinde oIduiu gibi, "sabırlı olun" de1.i1. 
kendinizi "kontrol edin" ya da "sAkin olun" anlamındadır. Bu 
tümecdeki "for", "as rar" anlamındadır; bkz. Kiuredge, 400/141. 
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TOBY 

Ne, yobaz olduğu için mi? Bunun önemli bir nedeni olmalı, sev­
gili §Övalye. 

ANDREW 

Önemli bir neden yok, ama yine de yeterli nedenim var. 

MARIA 

Şeytan çarpası kabız herif, kendi ilkelerinden vugeçmeyen dal­
kavuğun teki; devlet adamları gibi konuşmaya özendiğinden si­
yaset kuramlarını ezberleyip bunları çuval çuval ortaya döken 
cakacı e§eğin 'biri. Kendini müthiş beğeniyor. Kendini mükem­
melliklerle o kadar tıkabasa dolu sayıyor ki, ber görenin ona 
a.�ık olacağı gibi, bir de sabit fikri· var. Onda böyle bir zaaf 
oldukça benim intikamım da tam yerini bulacak. 

TOBY 

Ne yapmayı d�ünüyorsunuz? 

MARIA 

Yolu üzerine gizemli aşk mektupları koyacağım. Bunlardan sa­
kahnın rengi, bacaklarının biçimi, yürüyüşü, bakışı, alnı, yüz 
ifadesi öylesine anlatılacak ki, tıpatıp kendini bulacak. EI yazım, 
yeğeniniz, hanımımın yazısına çok 'benzer. Zaten aradan çok 
vakit geçmişse, el yazısını da tam olarak ayırdetmek oldukça 
zordur. 

TOBY 

MükemmeL. Güzel bir oyun kokusu alıyorum. 

ANDREW 

O kokuyu ben de alıyorum. 

(99) "It is his grounds or raitb", "it is bis fixed belier' anlamındadır: 
bkz. Kittredge, 400/164 ve Verity, 100/164. 
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TOBY 

Sizin mektuplannızı okuyunca bunun yeğenimden geldiğini w 
onun kendine A§ık olduğunu sanacak. 

MARIA 

Benim de tasarladığım o renkte bir at. 

TOBY 

Ve tabii sizin atınız da onu eşek yerine koyacak. 

MARIA 

Eşekten düşmüş karpuza c1iineceklClO• 

ANDREW 

Ah, ne 'hayranlık verici bir oyun! 

MARrA 

Krallara layık -bir eğlence olacak, inanın. redavimin etkili ola­
cağına eminim. Mektuplan bulacağı yere ikinizi dikeceğim. 
Üçüncü de o budala olacak. Mektupta yazılanlan nelere yora­
cağını gözden kaçırmayın. Ama bu gece doğru yatağa. Olacak-
ların düşünü görün. İyi gecelerI 

' 

TOBY 
İyi -geceler, Amazonlar KraliçespD1! 

ANDREW 

Doğrusu iyi. bir kız. 

(Çıkar )  

( 100) "Ass ı doubt nol": 'Burada. "As" yerine "Ass" ile meC87.a gi· 
dilmiştir. Yazar. böyle bir mecazı lIunı/el, V/2'de kullanmıştır. 
Biz burada Türkçeye transpoze ettik. 

(101) Metindc. Penthcsilea'dır. Penlhcsilea. Amazonlar Kraliçesi'ydi. 
Biz Türk seyircilerine daha anlaşılır olması için oc Amazonlar Kra· 
liçeı;!" dedik. 
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TOBY 

SaC kan tazıdır; bana da bayıhyor. Ee, buna ne dersin? 

ANDREW 

Bir zamanlar bana da bayılırlardı. 

TOBY 

Hadi yatalım, şövalye. Biraz daha para getirtseniz iyi olacak. 

ANDREW 

Yeğeninizi elde edemezsem, yandım; fena halde açak vereceğim. 

TO BY 

Siz para getirtmeye bakın; Ş'Övalye. Sonunda onu elde edemez­
seniz, ben de sizin kesik kuyruklu atınız olayım. 

ANDREW 
İstediğiniz gibi davranmazsam, siz de bana bir daha güvenmeyin. 
Bana istediğinizi yapın. 

TOBY 

Hadi hadi, biraz şer i ısıtayım. Vakit yattlamayacak kadar geç 
oldu. Hadi şövalye. 

(Çıkarlar.) 

D ö r d ü n c ü  S a h n e  

[Dük'ün Sarayı] 

(Diik. Viola, Curio ve ötekiler gi­
rerler.) 

DÜK 
Günaydın dostlaoml Hadi biraz çalın bana. 
Hadi, dostum Cesario, hani şu şarkı vardı ya, 
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Geçende dinlediğimiz o eski, o modası geçmiş şarkı; 
Çalın onu ·bana. Sanırun bu melodi afk acılanmı, 
O hafif havalardan, o oynak tempolu, 
Sözleri dikkatle seçilmişlll2, 
Özenti parçalardan daha çok yatıştınyor. 

CURlO 

Bağışlayınız efendim, o şarkıyı söyleyen burada değil. 

DÜK 
Kimdi 01 

CURIO 
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Soytarı Feste, efendimiz. Bayan Olivia'nın babasının hayattay­
ken çok hoşlandığı bir maskara. Herhalde buralarda bir yerdedir. 

DÜK 
Bulun onul (Curio çıkar); gelinceye kadar çalın o parçayı! 

(Çalgı çalın;,.) 
Buraya gel delikanlı. Bir gün sen de seversen eğer, 
Beni an, aşkın tatlı acıları içinde; 
Bütiin gerçek işıklar benim gibidirler; 
Sevilenin deği�mez hayalinden başka 
Kararsız ve maymun iştahlıdırlar duygularında. 
Nasıl buluyorsun melodiyi? 

VIOLA 

Aşkın taht kurduğu yerde yankılar yapıyor. 

DÜl( 
Çok doğru söyledin. Hayatım 'üzerine bahse girerim ki, 
Gençsin, ama gözlerin öylece kalmış sevdiğin yüzde. 
Değil mi delikanlı? 

(102) "recollected", "Carefully ·cuııed and so studied" anlamındadır. 
Orsino, yalın eski zaman baladlıınnı kendi günündeki şarkılara 
yeiledi�ini belirtir; bkz. Verity, 10115; Kittredge, 40115. 
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VIOLA 

izninizle, biraz öyle. 

DOK 

Nasıl bir kadın bu? 

VIOLA 

Size benziyor. 

DÜK 

Size pek uygun değil öyleyse. Kaç yaşlarında? 

VIOLA 

Siz yaşta efendimiz. 

DÜK 
Tanrım, çok yaşlı l Bir kadın kendinden büyüğüne varmalıdır; 
Ancak -böylece ona uyabilir, kocasIDID gönlündeki yeri 

koruyabilir; 
Çünkü del ikanla, 'kendimizi ne kadar översek övelim, 
Duyduğumuz sevgi, kadınlarınkinden daha dclişmen, daha 

kaypak, 
Da'ha hırslı, daha 'kararsızdır, 
Bu sevgi daha çabuk hiter, daha ça·buk kazandıriOI. 

VIOLA 

Ben de öyle düşünüyorum, efendim. 

( 1 03) B07.1 incelemeciler, PoHo'ya dayanarak bunun "Worne" oldultu. 
nıı ·belirtirıer; ,bkz. Verity, 103/35. Daha yeni incelemeciler ise 
"worne"nun ne kadar akla ' yakın gelse de, "won"un metnin Içe. 
ri�i ııçısından kaçlOllmıız oldulunu yazarlar; bkz. Kitıredge. 4011 
35. Shakespeare incelemeelsi P. Alexander da bunu "won" ola. 
rak kabul eder; bkz. WilliQ/II Slıakespaare, Tlıe Conıplete Works, 
358. 
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DÜK 

Öyleyse, senden genç olsun sevdiğin. 
Yoksa yoğunluğunu koruyamaz sevgin, 
Kad ınlar gül gibidirler, 
O güzel çiçekleri açtıktan kısa bir süre sonra, 
Solup dökülürler. 

VIOLA 

Evet öyledirler; ne yazık ki öyledirlerı 
Tam güzcııeşip olgunlaşırken ölürler. 
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(Curio ile Soyla" girerler.) 

DÜK 

Gel bakalım, ahbap; geçen gece şu dinlediğim şarkıyı söyle. 
Dikkat et Cesario, eski ve yalın bir melodi bu. 
Giineşte yün eğiren ve örenler, dantel işleyen tasaııız kızlar 
Hep bu şarkıyı söylerler. 
Bu ınelodi yal ın gerçekleri dile getirir, 
Eski güzel günlerdeki saf sevgiden sözedcr. 

SOYTARI 
Hazır mısınız efendim'! 

DOK 

Evet, lOtfen başla. 

SOYTARI 

Nerdeysen. ey ölüm. gel ynklaş. 
HUzünlü bir selvi lnbula koyun oon!. 
Uç git soluğum. u7.aklaş buralardan: 
ACIOlasız. güzel bir kız vurdu beni. 
Porsuk dallanyla donatın ak kefenimi, 
Ah hadi, hazırlayın hazırlayın hepsini. 

(Müzik.) 

(Şarkı söyler.) 
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Benim kadar islC'kle. 
Hiç kimse almadı üstüne ölüm rolünülG4• 

Hiçhir çiçek. hiçbir ııüzel çiçek 
Serpmeyin kara tahutumun üzerine i 
Hiçbir dost. hiçbir dost 
Seıamlıımosın ceseclimi 
Kenıiklerimiıı aııldı�ı yerde. 
Binlerce ve binlel'ce iç çekişi olmasın diye, 
Bilinmcdik bir mezara götürün beni, 
Kederli can sevgili allamasm diye, 
Bulamayacağı bir yere gömlin benil 

DÜK 

Al, bu da zah�tin için. 

SOYTARI 

Hiç zahmet çekmedim, efendim. Tersine, şarkı sıiylernek benim 
için zevktir. 

DÜK 

Öyleyse, zevkinin bedeli olsun. 

SOYTARI 

Çok doğru, efendimiz, er ya da geç her zevk in bir b�deli vardır. 

DÜK 

Şimdi izninle senden ayrılayım. 

SOYTARI 

Hüzün Tanrısılos sizi korusun! Terzi ceketinizi yanardöner tafta­
dan yapsın, çünkü gerçek opal'denlO8 'bir ruhunuz var! Bu kadar 
vefah insanların denize açılmaıanm isterdim; her şeyi iş edi-

(104) "My part of dealh. no one so tıı:ıe i Did share it". "ThouJ:h Deatiı 
is a port in which everone acts his share, yet al1 these aetors no 
one is so true as I" anlamındadıri bkz. Kittredge, 402/58-9. 

(105) "Melancholy God" = Satum. 
( 106) Değişik renkler gösteren dcğerli bir taş. Osmanlıcası ayn;şems. 
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nirler ve her yöne1D7 doğru giderler. Onun için de, bu güzel yol­
culuktan eli boş dönmeleri doğaldır. HO§ça kalını 

(Çıkar.) 

DOK 
Şimdi yalnız bırakın bizi. 

(Curio ve ";4metkarlar çıkarlar.) 
Cesario, git o kadınların en za1imi güzel varlığın yanına, 
Bir kez daha git ve ona de ki: 
Bu dünyadan çok daha soylu olan sevgim 
Değer vermez kirli topraklara; 
Yine de ki: Talihin ona sunduğu tüm zenginlikleri de 
Önemsemiyorum talihin kendi kadar bile. 
Ancak tüm henliğimi ona çeken 
Miicevherler sultanı gibi donatıp bezediği 
Bir doğa m ucizesi olan güzel\iğidir. 

VIOLA 

Ya sizi sevmiyorsa, efendimiz--

DÜK 

Kabul edemem böyle bir karşılığı. 

VIOLA 

Gerçekçi olup kabul etmelisiniz. 
Diyelim ki. genç bir leydi, 
Sizin Olivia'ya duyduğunuz o dayanılmaz yürek acısını 
Sizin için duyuyor; diyelim ki siz de sevmiyorsunuz onu; 
Ve bunu da ona söylüyorsunuz. 
Bu duygunuzu dinlemezlik edebilir mi? 

DÜl{ 
Aşkın yiircğimi yaktığı ölçüde 
ihtiras çarpıntılarına dayanabilecek 

(107) "intent": Burada. "niyet deAn. "destlnatlon"dir; aynı. 402/80; 
Verity. 102/80. 
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Hiçbir kadın yüreği olamaz. 
Hiçbir kadın gönlüne 
B u  kadar büyük heyecanlar sığamaz. 
Kaldıramaz bu kadarını. 
Ne yazık ki bir anlık ilitahtır sevgileri-
Yürekten bir sevgi değil, bir tadıml ık boşlanmadır­
Oburluğa, doymaya ve kusmaya yönelik bir yaşantıdır; 
Ya benimki: Denizler kadar açtır ·benim sevgim, 
Denizler kadar da hazımlıdır. 
Bir katl ının bana duyduğu aşkla, 
Benim Olivia'ya duyduğumu kıyaslama. 

VIOLA 

Ama biliyorum ki-

DOK 

Nedir bildiğin? 

VIOLA 

Kadınların erkekleri nasıl seveceklerini 
Çok iyi biliyorum 
Gerçekten onlar da bizim kadar 
YUrekten bağlanırlar. 
Babamın bir kızı vardı, bir erkeğe vuruldu. 
Ben kadın olsaydım eğer, 
Efendimizi ne kadar sevebmrsem, 
O da o kadar seviyordu onu. 

OÜK 

Anlatsana! 

VIOLA 

Bomboş bir hikaye, lordum. 
Hiçbir zaman açıklayamadı sevgisini; 
Bir gül goncasındaki kurt gibi 
Yiyip bitirdi kendini; 
Ve sevgisini pembe gül yanaklarında 'besledl 
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Kara diişünceler1Q8 içinde kapana tutuldu, 
Karasevdayla süzüldü soldu. 
Bir sessizlik ve metanet anıtı gibi, 
Kurtuluşu tasasına gülmekte buldu. 
Bu aşk değil midir sizce? 
Biz erkekler çok konuşur, sık da yemin ederiz; 
Ama aıdında duygularımızdan üstündür gösterişimiz. 
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Çünkü her zamanıDD yeminlerimizde cömert, sevgimizde pintiyiz. 

nüK. 
Peki ama, kızkardeşin bu sevgiden öldü mü, delikanlı? 

VIOLA 

Baba ocağının 'bütün kızları ve oğulları benim­
Ama bilmiyorum yine de-
Şu leydiye gidecek miyim, efendim? 

DÜK 

Evet, asıl konumuz buydu. 
Çabuk ona gitl Şu mücevherleri ver sevgilimel 
De ki, aşkım dönemez yolundan, 
Dayanamaz geri çevrilmeye. 

B e ş i n c i S a h n e  

[Olivia'nın Bahçesi] 

(Çıkarlar.) 

(Sir Toby, Sir Andrew ve Fabian 
girerler.) 

Tony 

Bu yandan gelin, Sinyor Fabian. 

(108) "in thought", "in melancholy brooding" anlamındildır: bkz. 
Kittredge, 403/1 ts.  

( 109) "stili", "always" anlamındiıdır. 
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FABIAN 

Geliyorum. Bu oyunun bir zerresini kaçırırsam, tasa içinde eriyip 
can vereyim. 

TOBY 

O nekes, o düzenbaz, o ödlek kllkuyruğun herkese kepaze ol­
masına sevinmez misiniz? 

FABIAN 

Hem de nasıl, arkadaşım. Siz de çok iyi bilirsiniz, bir it-ayı 
dalaşıllo sırasında hanımımın gözünden beni nasıl düşürmüştü. 

TOBY 

Onu kızdırmak için yine ayıyı kullanacağız; onu tepeden tırnağa 
maskara edeceğiz. Değil mi, Sir Andrew? 

ANDREW 

Etmezsek yaşamayalım daha iyi. 

TOBY 

(Mario girer.) 

İşte küçük tatlı cad i da geliyor. Ee ne haberler, elmasım1lt? 

MARIA 

Siz üçünüz de şu şimşirlerin içine saklanın. Malvolio bu yana 
doğru geliyor. Yarım saattir kendi gölgesine görgü kurallarını 
öğretmekle meşgul. Bu eğlenceden tat almak istiyorsanız onu 
bir an bile gözden kaçırmayın; çünkü eminim bu mektup onu 
budala bir uyurgezer haline getirecektir. Bu oyunda varsanız, 
saklandığınız delikten çıkpıayınlJ1• (Oçü de sak/amrlar.) Sen 

(1 10) "bear-bailing". eski dönemlerde çok tutulan bir cAlenceydi: ya· 
kalanan ayı bir kazılta bailamr ve üstüne köpekler sahmrdı. 

(11 1) "my metal or India". "my Uttle jewel" ya da "my ROldcn girı" 
anlamındadır; bkz. Kittredge, 403/16 ve Verity. 104/ 17. 

(I ı2) "close". '�keep in hiding' 'anlamındadır: aynı, 40323. 
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şuracıkta bekle! (Mf'ktubu yere koyar.) İşte gıdıklana gıdıklanal1l 
yakalanacak olan alabalık da geliyor. 

(Çıkar.) 

(Malvolio girer.) 
MALVOLlO 

Buna talih derler; 'her şey taJih işi. Zaten Maria, onunll4 ben­
den hoş!andığlDl bir ara söylemişti; hattl bir gün severse benim 
gibi birini seveceğini de ima etmişti. Neden olmasın? Evdeki 
hizmetkarjan arasında en 'büyük saygıyı bana göstermiyor mu? 
Bundan ne anlam çıkarmalıyım? 

TOBY 
İşte kendini -beğenmiş bir madrabaz. 

FA81AN 
ŞIŞŞŞtl Düşüncelere dalınca nası! da bir kaba hindiye dönmUş. 
Tüylerini açmış, kabara kabara yürüyarı 

ANDREW 
Elime geçirsem. şu serseriyi nasıl döverdim! 

FABlAN 
Sussanıza! 

MALVOLlO 
Kont MaJvolio! Kulağa ne hoş- geliyor. 

TOBY 
Ah, namussml 

( 1  I l) "wilh tickling". İngiltere'de kırsal bölgede yetişen çocukiar ala· 
.balık yakalamak için yazı beklerlenlij çünkü, sular azalmıŞ olur 
ve babklar gıdrklanır gibi okşandılST mı daha kolay yakalanınlı; 
ooz. Verity, 104/26 ve Kittredge, 4034/23. 

( 1 14) "she" = Olivla. 
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ANDREW 

Tabanca yok mu, zımbalayıvereJim. 

TOBY 
Suss, sussl 

MALYOLlO 
Örneği de var: Kaf Dağının Sultanıll5 da Kaftancıba§ısı'yla ev­
lenmemi3 miydi? 

ANDREW 

Tanrı eezanı versin emi, Jezebel118• 

FABJAN 
Susııanızn! Bakın, şimdi de iyice kendinden geçti. Hayal kurunea 
nasıl da şişiyor. 

MAI.VOLlO 
Diyelim ki, evlenel i üç ay olmuş ve ben haşköşeye kurulmuşum . . .  

TOBY 
Bir mancınığımm olsaydı da, iki gözüniin ortasından vuraydım. 

MALYOLlO 
Dallı kadifeden sabahlığım sırtımda, emrimdekileri etrafıma top­
lamışım. Olivia'yı uyur bıraktığım sedirden henüz kalkmışım. 

( 1 15) "the Lady of the Strachy", MalvoJio'nun 'beııe�nde kalmış bir 
masal kahramanı olabilir. Hiçbir Shakespeare incelemecis' bu 
adda bir kişi için belge veremiyor. Yanlış bas.ldı�ını gösteren bir 
delil de yok. Onun için, biz .de yukarıdaki 'biçimde transpoze 
ettiok. 

( 1 16) ısrail Kralı Ahah'ın acımasız ve kendini heltenmiş kans •• 
( 1 17) "a stone-bow", eski zamanlarda taş ve gUlle alan manemık. Bu· 

rada Sir Toby, Malvolio'nun ancırk mancınıklan etkilenebilece�· 
ni ima ediyor. Yani, Malvolio'yu taş kafa olarak nitelendiriyor. 
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TO BY 
Cehenneme kadar yolun var. 

FABI,AN 

Ee, susun artık! 

MALVOLJO 

87 

Sonra büyük adamlara yaTa§lr bir tavır takınıyorum; etrafımda­
kilere şöyle ciddi ve soylu bir biçimde göz gezdiriyorum; bakı�­
larımla kendi yüksek yerimi bildiğimi, herkesin de haddini bil· 
mesi gerektiğini anlattıktan sonra hısmım Toby'yi çağırıyorum. 

TOBY 
Vay namussuz vayl 

FABIAN 
Susun, susun, susun. Dinleyelim. 

MALVOLlO 
Adamlarımdan yedisi birden onu çağırmak ıçın fırlayıp gidi­
yorlar. Bu arada ben surat asıyorum; gelişigüzel saatimi kuru­
yorum, ya da ne bileyim zincir- şeyimle, yani değerli bir mü­
cevhe .. le oynuyorum. Toby yaklaşıyor yaklaşıyor ve beni .,ay­
gıyla selamlıyor. 

TOBY 
Bu berif haıa y�ayacak mı? 

FABIAN 

Bizi konuşturmak için kulaklarınıızı çek e çeke uzatsalar d,ı 
çcnemizi tutmalıyız. 

MALVOLlO 
Her zamanki o nefis gülümseyişimi, otoriter, heybem bir bakı�m 
söndürüp ona şöyle elimi uzatıyorum-
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TOBY 

O zaman Toby de ağzının ortasına hir tane indiriveriyor. 

MALVOLlO 

Ve ona diyorum ki: «Kuzenim Toby, beni yeğcninizle birleştiren 
talihim size bu sözleri söyletme ıhakkını veriyor.� 

TOBY 

Ne ne ne ne? 

MALVOLlO 

«Nefsinizi ıslah edip sarhoşluğu bırakma1ısınız.� 

TOBY 

Hadi ordan düdük makaması. 

FABlAN 

Sakin 0lun118, yoksa planımız suya düşecek. 

MALVOLIO 

«Ayrıca, değerli zamanınızı şu budala şöva1ye ile boşuna harcı­
yorsunuz�-

ANDREW 

Bu benim, sizi temin ederim. 

MALVOLlO 

«Hem de Sir Andrew adında ne idüğü belirsiz biriyle:t-

ANDREW 

Demedim mi, çünkü çoğu insan bana budala der. 

(1 18) "Palience" çoğu kez çevirmenter tarafından bugünkü anlamı için­
de anlaşılmıştır. Burada da "sabır" delil, "wkOnet, sessizlik. kon­
trollü olmak" anlamındadır. 
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MALVOLIO 

Bu da nesi? (Mektubu alır.) 

FABIAN 
İşte alık çulluk ökseye geldi. 

TO BY 

89 

Sus Tann �kmal Bari mizah perisi aklına getirse de yüksek 
sesle okusa. 

MALYOLlO 

Aman Tanrım, bu hanımımm el yazısı. İşte onun M'leri, E'leri, 
D'leri. Büyük P'leri de böyle yazar. Hiç kuşku yok, bu omlO 
el yazısı. 

ANDREW 

M'ler, E'ler, D'lermiş. Bu da ne demek? 

MALVOLIO 

(Oklır.) 
«'Bu mektubu en ıyı dileklerimle bilinmeyen sevgiliye sunuyo­
rum.:' 'Fıpatıp onun cümleleri. tzninle mühür. Acele etme! iııte 
mühründeki bakire Lucretia'nın resmi! Evet, hanımımdan. Aca­
ba kime yazılmış? 

FABIAN 

İşte şimdi karaciğeri, dalağıyla aşk öksesine tutuldu. 

MALYOLlO 

"Jüpiter biliyor 6evdiiimi -
Ama ,kimi? 
Dudaklar mühürlU. 
Hiç kimse bilmemeli." 

(Okur.) 

Hiç kimse 'bilmemeli. . .  Arkasından ne geliyor? Vezin değişiyorl 
«,Hiç kimse bilmemeli.:. Eğer bu sensen Malvolio? 
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TOBY 

Git de as kendini porsukı 

MALYOLlO 

"Taptığım yel'de cmrcdcbilirim; 
Ama suskunluk. LlIcrctia'nın bıçağı gibi, 
Kanatmayan bir vuruşla deliyar yüreiimi. 
Huyatınıa hükmeden M .O.A,İ .'uir." 

FABIAN 
Saçmasapan bir bilmece. 

TOBY 

Ne derseniz deyin, harika bir kız. 

MALYOLlO 

(Okur.) 

«'Hayatıma hükmeden M.O.A.İ.'dir . . .  :. Yok, önce okumalıyım, 
iyice okumalıyım. 

FABIAN 

Ne esaslı bir zelıirli yemek hazırlamış ona! 

TOBY 

O da yolunu sapıtıp atmaca gibi daldı içine i 

MALYOLlO 
«Taptığım yerde emredcbilirim .• Tabii ya, bana cmredobilir; 
ben onun hizmetindeyim; benim hanımım o. Normal zekası olan 
herkes bunu anlar. Bunun anlaşılmayacak yanı yok. Son cüm­
leye gelince: Şu sıraya konulmuş harfler neyi gösteriyor aca,ba? 
Benimle ilgili ·bir şeye benzetebilirseml Dur bakalım, M.O.A.t. 

TOBY 

Hadi bul da görelim! Nasıl da afalladı. 
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FABIAN 

Tilki, tavşanın kokusunu bastırsa da, it sonunda nasılsa tavşamn 
kQkusunu alır. 

MALVOLlO 
(M) . . .  Malvolio, (M) . . .  e bu adımın ilk harfi! 

FABIAN 

Ben demedim mi size; bu çomar yanlış izleri sürmede bayağı 
yetenekli. 

MALVOLlO 
(M) . . . Ama sonrakiler tutmuyor. Kurcaladıkça bozulacak. (M) 
den sonra (A) gelmesi gerek, ama (O) geliyor. 

FABIAN 
Dilerim, 0000 gelsin. 

TOBY 
Evet, yoksa onu bir temiz pataklayıp 0000 diye bağırtacağım. 

MALVOLlO 

En arkada da bir (İ). 

FABIAN 
Doğru, en arkadan ne geldiğini görseydin, ayaklarına dQlaşmak 
üzere olan 'kepazeliğin, önündeki şanstan çok daha gerçek ol­
duğunu anlardın. 

MALVOLlO 
M.O.A.İ ... Buradaki anlamı gizli ifade baştaki cümleler gibi 
değiL. Ama şunu biraz daha kurcalarsam, mutlaka açılıp bana 
boyun eğecek, çünkü bu harflerin hepsi de benim adımda var. 
Acele yokl Bundan sonrası nesir. (Okur.) 

"Eler bu mektup senin eline geçecek olursa, iyice düşün. Ma· 
kamca ve sıOlfça senden üstünüm; ama 'büyüklükten korkma. 



92 ll .  Bölüm, V. Sahne 

Bazılan büyük dO�8r, bazılan büyük işler yapar, bazılarına ise 
bUyüklük :kendili�inden gelir. Kader sana ellerini açmış; bUrun 
benlilUnle ona sanı' OlaC8�m şeye kendini alıştırman için, de­
ğersiz del'ini değiştir. Taptaze ol. Bir hısımla zıt git, hizmetkAr­
Ian tersle. Dilinden siyasal konular düşmesin; kimselere ben­
zcmeyen bir farklıltAm olsun. Sana bunlan seni seven 'kişi 
söylüyor. Sarı çoraplarını beğencn ve seni çapraz dimaJtlanyIa 
görmck i6tcyen scvgllini hatırla. Hatırla diyorum. Hadi, eJter bir 
kişitrk olmak istersen, olacaksın. Yoksa seni hep hizmetkArIann 
kapı yoldaşı. talihin parmaklannı bile dokunmaması �ereken 
değe\'6iz bir k8hya olarak göreyim. Esen kaL. Seninle yer deAiş­
tirmek isteyen, Talihli Mutsuz." 

Gün ı§ığı ve uçsuz bucaksız bir ova bile bir şeyi bundan daha 
iyi gösteremez. Her şey apaçık. Kibirli olacağını. Politik yazar­
lan okuyacağım. Sir Toby'i küçümseyeceğim. Bayağı ve kaba 
arkadaşlardan uzak duracağım. Mektupta nasıl isteniyorsa öyle 
biri olacağım. Kendi kendimi aldatmadığıma eminim. Boş hayal­
lerin pe§inde de değilim. Çünkü bütün her şey hammımın beni 
sevdiğini gösteriyor. Son günlerde giydiğim sarı çoraplanmı 
beğenmiş; bacaklarımdaki çapraz bağları da övüyor. Zaten bel­
li: Mektupta 'bana açılıyor, üstü kapalı da olsa, beni boşlan­
dığı biçimde görmeye sevkediyor. Yıldızlarıma şükürler olsun, 
çok şanslıyım. En kısa zamanda sarı çoraplarımı giyip çapraz diz­
bağlarımı ed indim mi kibirli, üstten bakan biri olacağım. Jüpi­
ter'e ve yıldızlarıma övgülerolsun. Mektubun altında 'bir de not 
var. 

"Benim ,kım oldulumu anlamamana ImkAn yok. Eler aşkımı ka· 
bul edersen , bunu gmUmsemenle göster. Gülümseme sana öyle 
yaraşıyor ki. Onun için tatlı sevgilim, n'olur benim yanımda hep 
gmUmse." 

J iipiter, şükürler OISU11 sana. Gülümseyeceğimj senin istediğin 
her şeyi yapacağım. 

(Çıkar.) 

FABIAN 

Oyundaki yerimi iran Şahı'mn vereceği binlerce liralık 'bir emek� 
ii aylığa 

,
değişmezdim. 
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TOBY 

Sırf bu planı için o kızla evlemrdim-

ANDREW 

Ben de, ben de. 

TO BY 

93 

Ve ondan, bunun gibi ikinci bir oyundan başka da çeyiz iste­
mezdim. 

ANDREW 

Ben de, ben de. 

FABIAN 
işte şanlı alık avcısı geliyor. 

TOBY 

Ayaklarını enseme koyar mısın? 

ANDREW 

Ya da benimkine? 

TOBY 

(Maria girer.) 

Özgürlüğümü zar oyununda kaybedip kölen olabilir miyim? 

ANDREW 

Doğru, ben de olabilirim. 

TOBY 

Onu öyle bir hayal dünyasına soktun ki, ayıhnca herhalde aklını 
kaçırır. 

MARIA 

Şaklabanlığı bırakın da doğruyu söyleyin; etkisi oldu mu? 
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TOBY 

Konyağın ebe kadındaki etkisi kadar. 

MARIA 

Tamam, eğer bu oyunun meyvelerini tatmak istiyorsanız onun 
hanımımın karşısına ilk çıkışını kaçırmayın. San çoraplarıyla 
önüne dikilecek; oysa hanımım san renkten hiç mi hiç hoşlan­
maz; hele çapraz dizbağlarından nefret eder. Üstüne üstlük bir 
de durmadan gülümseyecek. Bu banımımın şimdiki kederli ha­
line o kadar aykırı gelecek ki, onu büsbütün gözden düşürecek. 
Görmek istiyorsanız arkamdan gelin. 

TOBY 
Seninle cehenneme bile giderim, seni eşsiz zeki şeytand 

ANDREW 

Ben de öyle, ben de öyle. 
(Ç,karlar.) 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

B i r i n c i  S a h n e  

[Olivia'run Bahçesi] 

(Viola ile elinde küçük bir dümbe­
lek ve kavaIla Soytarı girerler.) 

VIOLA 

Tanrı seni de, çalgını da korusun, dostum. Ekmek paranı bu­
nun sayesinde mi çıkarıyorsun? 

SOYTARI 

Hayır efendim, kilisenin sayesinde. 

VIOLA 

Yoksa sen bir din adamı mısın? 

SOYTARI 

Ne ilgisi var? Evim kilisenin sayesinde, yani yanında. Evimde 
yaşadığıma göre, demek ki kilisenin sayesinde yaşıyorum. 

VIOLA 

Öyleyse, eğer bir dilenci bir kralın yakınında oturuyorsa, kral 
da bir dilenci sayesinde yaşıyordur; ya da dÜJDbeleğin kilise 
yanında ise, kilise de dümbeleğin sayesinde duruyordur. 
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SOYTARI 

Çok doğrullu, efendim. Bugünkü gençler harika12O. Hazırcevap 
olanlar için sözcükler sadece oğlak derisinden yapılmış bir eldi­
vendir. İstendiği anda tersyüz edilebilirı 

VIOLA 

Evet tamamen öyle. Sözcüklerle ustaca flört edenler, göz açıp 
kapayıncaya kadar onlan orta malı yaparlar. 

SOYTARI 
İşte bunun için de efendiin, kızkardeşimin adi olmasın istiyorum. 

VIOLA 
Niçin ahbap? 

SOYTARI 

Niçin olacak, efendim; onun adı da bir sözcüktür. O sözcükle 
oynaşa oynaşa bir gün kızkardeşimi de orta malı yaparlar. Ne 
yazık ki, verilen sözler, sözcüklerin yüzünü kara çıkarttığından 
beri, sözler de tam anlamıyla düzenbaz oldular. 

VIOLA 

Örnek ver ahbapl 

SOYTARI 
Doğrusu, efendim, sözcükler olmadan size bir tek örnek bile 
gösteremem; sözcüklerse öyle ikiyüzlü oldular ki, onlarla man-
tıklı bir işe girişemiyorum. 

' 

VIOLA 

Bahse girerim, sen hiçbir şeye aldımıayan kaygısız adamın te­
kisin. 

(1 19) You have said", "well said", "quite right" anlamındadır: bkz. 
Verity, 109/2 ve Kittredge 407112. 

(120) "to see this age", "how clever the world is now days" anlamın· 
dadır: aynı. 
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SOYTARI 

Sandığınız gibi değil, efendim. Benim de aldırdığım §eyler var­
dır; ama gerçeği öğrenmek istiyorsanız, söyleyeyim efendim: Size 
hiç aldırmıyorum. Eğer hiçbir §eye aldırmadığım anlamına geli­
yorsa, dilerim siz de göze görünmez olun. 

VIOLA 

Sen, Bayan Olivia'nın maskarası değil misin? 

SOYTARI 

Hayır, değilim eft:ndim. Bayan OlMa o kadar akılsız değildir. 
Yanında maskarası yok. Evleninceye ' kadar da olmayacaklZ1• 
Ringa 'balıklarının yanında hamsi neyse, kocaların yanında da 
maskara odur - diyec:eğim kocalar biraz daha kocamandır. 
Gerçekte ben onun maskarası değil, söz cambazıyım. 

VIOLA 

Bu yakınlarda seni Dük Orsino'larda görmüştüm. 

SOYTARI 

Maskaralık efendim, tıpkı güne§ gibi dünyanın çevresinde dö­
ner; her yerde panldar. Soytan hanımıma arkadaşlık ettiği ka­
dar, efendinizIe olsaydı gereksiz olduğu için ÜZÜıürdüm. Çünkü 
orada siz, zat-ı zekiimaaplannıl2Z gördüğümü anımsıyorum. 

VIOLA 

Yeter, bana nükte hamleleri yapmaya başladın mı seninle İ§im 
biter. Dur; al §UDU da harçlık yap! 

(Para verir.) 

(121) Klasik nükte: Kocalar kanlan tarafmdan aldatılıp hep maskara 
durumuna sokulorlar. 

(122) "your wisdom", "your honour" , "your lordship", vb. gibi kuUa­
nıImışbr. 
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SOYTARI 

Dilerim, Jüpiter bundan sonraki kıl sevkiyatında size de bir sa­
kal ihsan etsinı 

VIOLA 

İnan ki, ben de bir sakal için yanıp tutuşuyorum, ama çenemde 
bitmesini hiç istemem. Hammın eYde mi? 

SOYTARI 

(Viola'nın az önce vermiş olduğıı 
parayı gösterir.) 

Bunun bir de eşi olsa, üremez mi, efendim? 

VIOLA 

Üstüste konup da işletilirse, elbette. 

SOYTARI 

Frigya1ı Lord Pandarus olup şu Troilus'un Cressida ile arasını 
yapmayı çok isterdim, efendimw. 

VIOLA 

Seni çok iyi anlıyorum, ahbap. Doğrusu dilenişin çok ustaca. 
(Para verir.) 

SOYTARI 

Bir dilenciye124 dilenmek büyük bir şey olmasa gerek, efendim: 
Cressida zaten bir dilenciydi. Evet, hanımım evde efendim . . .  
Geldiğinizi bildireyim. Kim olduğunuz, ne yapmak istediğiniz 
benim dünyaının dışında kalıyor. Buna 'gökkubbe' de diyebili­
rim, ama bu da epeyce yıpranmış bir sözcük. 

(Çıkar.) 

( I 2j) Pandarus, Cressida'nın amcasıydı; Troilus'u Cressida ile tanıştır­
mıştı. Anlaşıldığı üzere, Soytan burada Troilus'un simgeIedilU 
Viola ile Cressida olarak gördüğü Olivia'nın arasını yapmak is­
tediğini ima etmektedir. 

(124) Cressida, düştükten sonra yol kenarlannda dilenmişti. 
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VIOLA 
Bu adam Soytarı geçinecek kadar zeki. 
Adamakıllı zeki olmak gerek başarmak için bu �i; 
Şaka yaptığı kişilerin o anki ruh' durumlarını, 
Mevkilerini ve zamanı, zemini iyi hissetmeli; 
Acemi bir şahin gibi önünden her geçen tüye 
�aldırmaması gerekli. 
Bu da her akıllı adamın işi kadar 
Ustalık ve beceri isteyen bir meslek; 
Çünkü onun akıllıca ortaya koyduğu budalalık 
Uygun bir biçimde oturuyor yerine; 
O! sa budalalık yapan akıllı insanlar 
Ze-k!larını utandırırlar. 

99 

(Sir Toby ile Sir Alldrew girerler.) 
TO BY 

Tanrı sizi korusun, efendim. 

VIOLA 

Sizi de efendim. 

ANDREW 

Dien vous garde, monsieur. 

VIOLA 

Et vous aussi; votre serviteur12$. 

ANDREW 
Öyle olduğunuzu umarım efendim. Ben de sizin hizmetk!rmızım. 

TOBY 

Eve mi teşrif buyuruyorsunuzl28? İş yolculuğunuz yeğenimleyse, 
içeri girmenizi arzu ediyor. 

(125) Sel!mlaşmanın Fransızca tekran. 
(126) Sir Toby burada gülünç bir biçimde kibar olmaya çalışmaktadır. 
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VIOLA 
Varmak istediğim yer yeğeninizin yanıdır, efendim; yani yolcu­
luğumun son iskelesi orasıdır. 

TOBY 
Öyleyse, bacaklarınızı 'bir deneyin, efendim; onları harekete ge­
çirin. 

VlOLA 
Bacaklanını denemem sözünüzle ne kasdettiğinizi pek iyi kav­
rayamadım, efendim. Ama bacaklarım beni çok iyi kavrıyor. 

TOBY 
Gidelim, içeri girelim, demek istedim. 

VIOLA 

Öyleyse giderek, sonra da içeri girerek sizi kırmayayım efendim; 
Bakın onlar benden daha çabuk davrandılar. 

(Olivia ile Maria girerler.) 
E§siz güzel bayan, 
Gökler en güzel kokulan üzerinize yağdırsm! 

ANDREW 
..(Kendi kendine.) 

Bu delikanlı e�i az bulunur bir saraylı. «Güzel kokular yağdır­
sm:. - çok güzel! 

VIOLA 

Söyleyeceklerimin sesi yoktur Leydi; 
B�kaları duyamaz. Tenezzül buyurup 'hazırsanız 
Sizin kulağınıza söyleyebilirim sadece. 

ANDREW 
(Kendi kendine.) 

«Kokular:. , «tenezzül buyurup hazırsanız:. - bunları bir yere 
not etmeliyim. 
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OLMA 

Bahçe kapısmı kapatın ve beni yalnız bırakın. 

(Sir Toby, Sir Andrew ve Maria Çı­

karlar.) 
Elinizi verin efendim. 

vıoLA 

BağWığım ve değersiz hizmetlerimle emrinizdeyim, efendim. 

OLlVIA 

AdınIZ nedir? 

vıoLA 

Hizmetkirınızm adı Cesario'dur, güzel prenses. 

OLIVIA 

Benim hizmetkanm mı? 
Nezaket kuralı olduğundan beri yapmacık bir tevazu; 
Ne tadı kaldı dünyanın Ile tuzu. 
Delikanlı, siz Dük Orsino'nun hizmetindesiniz. 

VIOLA 

Ve o da sizin. 
Onun hizmetinde bulunan da sizin hizmetinizdedir. 
Sizin hizmetkhmızm hizmetkin, hizmetkinnızdır, efendim. 

OLIVlA 

OOk'e gelince: Aklıma bile gelmiyor benim; 
Düşüncelerini benimle dolduracağına 
Çok 4aha iyi olurdu, kafasını bomboş bıraksal 

vıoLA 

Soylu duygularınızı, efendim, 
Ondan yana harekete geçirmeye geldim. 
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OLIVIA 

Sözünüzü kesmeme izin verinl 
Bana bir daha ondan söz etmelyin demiştim; 
Ancak siz başka bir öneriyi üstlenirseniz, 
O zaman ben de sizin sözlerinizi 
Evrenin kutsal müziğine127 yeğlerim. 

VIOLA 

Sevgili bayan-

OLlVIA 

İzin verin söyleyeceklerimi söyleyeyim. 
Son geli§inizde beni büyülediğinizde, 
Hemen arkanızdan bir yüzük göndermiştim. 
Böylece, kendime, adamlarımdan birine, 
Ve korkarım ki, size 
Yanlış bir davranl§ta bulundum. 
Kendinizin olmadığını bildiğiniz bir şeyi 
Almaya zorladım sizi yüz kızartıcı bir oyunla. 
Neler düşündünüz kimgilir? 
Onurumu bir direğe bağlamadınız128 mı? 
Sonra da acımasız bir yüreğin kurabileceği, 
Tasmasından çıkanlıp başıboş bırakıl,ml§ düşünceleri 
Üzerime saldırtmadınız mı? 

(127) O dönemde, dünya çevresinde yıldızIann, büyük bir uyum için­
de, insanlann duymadılt kutsal bir müzik ürettiklerine inanılırdı. 
Bu Pythagoras'ın doktrinindeki . "sekiz çevrim" (sonradan dokuz 
olmuştur) düşüncesinden çıkmış, Platon bunu Devlet adlı dene­
mesinde (X Bölüm) ele alınmış ve sonunda "evrenin kutsal mü­
ziği" ,bir deyim olmuştur. "Evren" kuramı Ptoleme astroloiisinin 
temelini oluşturmuştur. Daha sonra John Milton Paradise Lost' 
ta buna delinmiştir. 

( 1 28) "at the stake": Burada imge "bear-baiting"den gelmektedir. Da­
ha önce belirtildili gibi, ayı bir direle bağlanırdı, üstüne de av 
köpekleri salınırdı. Daha önceki çevirisinde "çarmıha gerilmek" 
kulağa daha hoş gelmesine karşın, anlam olarak çok delişik bir 
imge gelişmektedir. Bunun için biz özgun imgeyi kullanmayı yeğ 
tuttuk. 
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Sizin gibi her şeyi çok çabuk kavrayabilen birine 
Bu gösterdiklerim yeter de artar bile; 
Yüreğimi sizden gizl�yen ince bir dantel sadece. 
Şimdi artık dinleyebilirim sizi. 

VIOLA 

Acıyorum size. 

OLIVlA 

Bu sevgiye doğru bir basamaktır. 

VIOLA 

Hayır, basamak değil; herkes bilir ki, 
Acıdığımız çoğu kez düşmanlarımızdır. 

OLIVlA 

103 

Öyleyse bunlan bırakıp yine gülümseme zamanı geldi. Ey dünya. 
Şu yoksul insanların ne de büyük yetenekleri var gurura. 
İnsan av olacaksa eğer, 
Kurdun dişlerine değil" aslanın pençesine düşmeli. 

Saat, boşa zaman harcadığımı çarpıyor suratıma. 
Korkmayın delikanlı , el koyacak değiJim size; 

(Saat çalaT.) 

Ama olgunlaşıp aklınız gençliğinizle harman olunca, 
Karınız yakışıklı bir erkek biçeceğe benzer. 
İşte yolunuz: Günbatımı yönünde. 

VIOLA 

Öyleyse, yönümüz Batı129! 
Göklerin lı1tfu ve mut!ulukl30 hanımefendinin yanında olsun! 
Efendime benimle gönderecek bir notunuz yok mu? 

( l 29) Viola, Olivia'nın sözlerine 'karşılık, "Westward hol" diyerek Tha· 
mes ı rınağı üzerinde çalışan mavnacılann .baAırmalanm taklit 
eder. 

( 130) " Grace", .. the fa' our of heaven" anlamındadıri bkz. Kittredge, 
409/147. 
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OLIVlA 

Durun. Lütfen, hakkımda ne düşündüğünüzü söyleyin. 

VIOLA 

Olduğunuz gibi olmadığınızı düşünüyorsunuz bencelu 

OLlVIA 

Eğer böyle düşünürsem, aynını sizin için de düşünürüm. 

VIOLA 

O zaman hedefi vurursunuz; çünkü ben göründüğüm gibi 
değilim lU • 

OLIVlA 

Keşke, siz benim görmek istediğim gibi olsaydınız i 

VIOLA 

Öylesi daha mı iyi olurdu, efendim? 
Keşke olsaydım: Çünkü şimdi yalnızca sizi eğlendiren biriyim. 

OLIVIA 

Ne kadar yakJ§ıyor alayın hareleri 
Öfkeli, bor gören dudaklarına! 
Bir katilin suçu bile, 
Sa�lanmak istenen aşk kadar çabuk göstermez kendini; 
Öğle gibi aydınlıktır aşkın gecesi de. 
Cesario, bahann gülleri, bekiret, onur, gerçek 

(13l) "good disposition" ise "a happy frame of mind" anlamındadır: 
bkz. aynı. 

( 132) Burada ikili anlam var: Viola, "siz bir kadına deiil, bir erkele 
işık olduitınuzu düşünüyorsunuz", anlamında konuşuyor; doia1 
olarak Olivia bu bUmeceyi anlamadıiından, ·bunu şöyle anlıyor: 
"Siz ne olduitınuzu ve hangi mevkide olduiıIRuzu unutuyorsu· 
nuz." Çünkü Olivia, bir hizmetliye tutulmuştur. Olivia da buna 
karşılrk, bem kendini hem onunkiru (Cesario.'nunkini) bilerek 
unuttuitmu ima ediyor. 
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Ve her şey adma -beni hor görsen de­
Öylesine çok seviyorum ki seni, 
Ne akıl, ne mantık saklayamaz sevgimi. 
Karşılık: bulmadan seni sevdim diye, 
Kayıtsız kalmakta haklı olduğun sonucuna varma; 
Daha doğrusu şu gerçeğe dayanarak ölç ve biç iyice: 
Kar§ılıklı a§k ,güzeldir; ama daha güzeli, 
Kar§ılık: beklemeden kendini verenidir. 

VIOLA 

SafIığım ve gençIiğim üzerine yemin ederim ki, 
Tek yüreğim, tek gönlüm ve tek gerçegim var 
Ve buna sahip alamayacak tek kadın bile; 
Ne de benden ba§ka herhangi biri. 
Artık gitmeliyim, hoşça kalın saygıdeğer efendim. 
Efendimin gÖZYa§Iarmı size bir daha dökmeyeceğim. 

OLlVIA 

Ama yine gel. Şimdi ondan nefret eden bu yüreği, 
Belki onun için sevgiye dönü§tücebillrsin. 

İ k i n c i  S a h n e  

[Olivia'nm Evi] 

l OS 

(Çıkarlar.) 

(Sir Toby, Sir Andrew ve Fabian gi­
rerler.) 

ANDREW 

Dinim hakkı için, burada artık bir an bile durmam. 

TOBY 

N'oldu, sevgili şövalyem? Sebep? 
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FABIAN 

Sebebini söylemelisiniz, Sir Andrew. 

ANDREW 

Daha ne olsun, yeğeniniz. Dök'ün adamına öyle yakın davrandı 
ki, bana şimdiye kadar bunun kırıntısmı bile göstermedi. Onlan 
bahçede gördüm. 

'rOBY 

O da sizi gördü mü, kocaoğlarum? Siz asıl onu söyleyin. 

ANDREW 

Şu anda sizi -8ördüğüm kadar net bir biçimde. 

FABIAN 

Bu size karşı duyduğu sevginin önemli -bir delili. 

ANDREW 

Hoppalal Siz beni eşek yerine mi koyuyorsunuz? 

FABIAN 

Yargı ve mantık adma sözümün doğruluğunu kanıtlayacağım, 
efendim. 

TOBY 

BUnlar var ya bunlar, Nuh'un gemiciliğinden önceki dönemlerde 
bile büyük yargıçlardı133. 

FABIAN 

Sizin önünüzde bir gence iltifat etti; çünkü sizi öfkeden çıldırt­
mak, uykuya dalan yiğit1iğinizi uyandırmak, karaciğerinize kü­
kürt, yüreğinize ateş düşürmek istedi de ondan. İşte o sırada, 
ona yaklaşmalıydmız. Dayanılmaz jestler ve darphaneden yeni 

(133) "grand-jurymen", "and therefore good judges of evidenee" anl.iı· 
mındadır; bkz. Kittredge, 410/17. 
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çıkmış sıcağı üstünde nüktelerle delikanlıyı anında çarpıp dilsiz 
bırakma1ıydınız. Sizden bu bekleniyordu, ne yazık ki bu fırsatı 
kaçırmışsınız. Yine yazık ki, bu fırsatın çifte yaldızını zamanın 
silip götürmesine yardımcı oldunuz. Bu yüzden de, Leydi'nin 
gözünde soğuk kuzeye doğru yelken açmış durumdasınız. An­
cak bu arada kayda değer bir yiğitlik ya da taktikle kusurunuzu 
bağışlatmazsanlZ. Hollandab'nın!" sakalındaki buz parçası gibi 
asılı kalacaksInIZ. 

ANDREW 

Eğer olacaksa, yiğitlik yoluyla olsun; çünkü taktikten nefret 
ederim. Politikacı olmaktansa Brown mezhebinden1ss o�mayı 
terdh ederim. 

TOBY 

Öyleyse, kaderini yiğitlikle çiz. Dük'ün delikanlısını düeııoya 
çağır da görelim. Onu onbir yerinden yaraIa. Bu yeğenimin gö­
zünden kaçmayaca:ktır. Şuna inan ki, dünyada erkeği kadın gö­
züne sokmakta yiğitlik sıfatından daha başarılı bir çöpçatan 
yoktur. 

FABIAN 

Bundan başka çıkar yol yok. 

ANDREW 

Meydan okuduğomu ona hanginiz iletecek? 

( 134) Bu oyun yazıldJ�J sırada, Hollandalı Barents'in Kuzey Kutbu 'na 
yapmış oldu� araştırma gezisi Londra'da günün konusuydu. Ba· 
rents, 1596 yılında Kuzey Nova Zembla'yı keşfetmişti; bkz. Verity, 
1 1 3/29 ve KiUredge, 41029. 

1 35) Sir Andrew Politikaeı olmaktansa Brownist olmayı tercih ede­
rim," der. Brownist, Robert Brown ( 1550?-1633?) tarafından ku­
rulmuş bir mezhepri. Bu mezhepten olanlar, Puritanlardan da 
daha hoşgörüsüzdü. Yobazh�a elilimH bir anlayışa sahiptiler. 
Puritanlan sevmeyen Sir Andrevl'un (bkz. 11/.3) Brownist'lerden 
dehşet duyması normaldir. 
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TOBY 

Gidin de §Öyle savaş naralan atan bir şeyler yazın. Ters olun, 
kısa kesin. Öyle fazla nükteli olması gerekmez, güzel ve yeni 
buluşlarla dolu olsun yeter. DiIiniz yettiği kadar onu tepeden 
tırnağa bir güzel sıvayın. Sonra iki üç kez de 'sen' diye hitap 
ederseniz cuk oturur. Kağıdınız §u ünlü Ware yatağııaa gibi ge­
ni§ de olsa, hiç düşünmeyin, yazabildiğiniz kadar yalanla dol­
durun. Hadi hemen git, başla yazmaya. Mürekkebinde yeterli 
öküz safrası bulunsun. Kaz tüyünden kamış kullansan da zarar­
yokm. Hadi başla. 

ANDREW 

Sizi nerede bulayını? 

TOBY 

Biz seni yazı odasmda buluruz. Hadi. 

FABIAN 

(Sir Andrew çıkar:) 

Bu adam sizin için pahalı türden bir kukla, Sir Toby. 

TOBY 

Asıl 'ben ona pabalıya patladım, delikanlı - a§ağı yukarı ikibin 
altm kadar. 

FABIAN 

Eşi menendi olmayan bir mektup olacak herhalde - siz mi gö­
türeceksiniz? 

(136) Hertfordshire'deki Ware Hanı'ndaki yatak onIki 'kişiyi alabile· 
cek büyüklüyteydi. 33 metrekareydi ve 2.5 metre yüksekli� vardı. 
Bugün hali meraklılar tarafından görülmektedir; bkz. Verity, 
1 13/31 ;  Kittredge, 410/51.  

( 137) Burada, Sir Toby sözcükleri iki anlamda kullanmaktadır. O. 
Sir Andrew'un ne yazarsa yazsın, saçmalayaealını bilir. 
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TOBY 

Götürmez olur muyum hiç. Her çareye başvurup delikanlının 
da onu yanıtlamasını sağlayacağım. Bence, öküzlerle araba ip­
leri bile onları birlikte koşamaz. Çünkü, aç bak Andrew'un 
içini: Karaciğerinde bir pire ayağının batıp köstekleneceği kadar 
kan bulabilirseml38, kadavranml38 geriye kalanmı ben yerim. 

FABIAN 

Hasmı olacak delikanlı da öyle acımasız bir ifade taşımıyor. 
(Maria girer.) 

TOBY 

Bak, bir kuluçkadan çıkan dokuz çalıkuş1,lnun en miniği geliyor. 

MARIA 

Eğer ka:bkabadan kırılmak, gülrnekten bayılmak istiyorsanız, 
arkarndan gelin. O Malvolio budalası var ya, dininden döndü, 
tam bir putperest oldu. Doğruya iman eden, cennete gidecek 
hiçbir Hıristiyan böyle deli saçması sözlere kanmaz. Sarı çorap­
larmı giymişI 

TOBY 

Dizbağları da herhalde çapraz! 

MARIA 

Kepaze gibi. Kilisede ders veren bilgiç öğretmenlerel40 benziyor. 
Kati1iymi�jm gibi onu adım adım izledim. Tuzağa dü�ürme'ic 
için yolu üzerine koyduğum mektubun her noktasına harfi har­
fine uyuyor. Öyle bir sırıtıyor ki, yüzündeki çizgiler, Doğu Hint 

(138) O dönemde korkunun karaciğerde az kan olmasından ileri gel· 
diline inanılıyordu. 

(139) "anatomy", burada Andrew'un açımlanmış gövdesi anlamındadır: 
genelde "iskelet" anlamına gelir; bkz. Kittredge, 410/67 ve Verity, 
1 13/67. 

(140) Shakespeare, Stratford'da ilkokul derslerini Guild Kilisesi'nde gör· 
müştü; bkz. J. D. Rogers, Shakespeare's England, ı, 227. 
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adalarım ve Antilleri gösteren yeni haritadakinden!4! daha çok. 
Öyle bir şeyi ömrünüzde görmemişsinizdir. Ona öteberi fırIat­
maktan kendimi zor tutuyorum. Hanımınıın onu tokat1ayacağın­
dan eminim. Tokadı yiyince yine sırıtacak; tokatlanmayı büyük 
lutuf sayacak. 

TOBY 

Hadi hadi çabuk; nerdeyse bizi ona götür. 
(Çıkarlar.) 

Ü ç ü n c ü  S a h n e  

[Bir Sokak] 

(Sebastian ile Antonio girerler.) 

SEBASTIAN 

Bana kalsa, rahatsız etmezdim sizi; 
Ama dert eC\indiğiniz şeyler size zevk veriyorsa, 
Çıkışamam size daha fazla. 

ANTONIO 

İçim içimi yedi siz gittikten sonra, 
Çifte su verilmiş çelikten daha keskin bir istek 
İleri doğru mahmuzladı beni. 
Sebep yalnızca arkadaşlığınıza olan düşkünlüğüm değildi; 
Gerçi bu bile itebilir beni uzun bir yolculuğa. 
Buraların yabancısı olduğunuz için, 
Daha çok başınıza gelebileceklerden korktum. 
Buraları rehbersiz, dostsuz yabancılara 
Çoğu kez sert davranılan konukseverlik gösterilmeyen yerlerdir; 

( 14 1 )  "the map ( ... l of the Indies": Edward Wright yönetiminde ha­
zırlanan Dolu Hint ve Anti! adalannı gösteren yeni bir harita. 
Bu harita öncekinden daha aynntılıydı; bkz. a.g.y., I, 273-4. 
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Beni ardınızdan getiren 
Bu korkulu düşüncelerle harekete geçen sevgimdir. 

SEBASTIAN 

İyi yürekli dostum Antonio; 
Size ne diyebilirim ki teşekkür etmekten öte? 
Sağol, varol, binlerce teşekkür size; 
çoğu kez güzel davranışlar bu geçmez parayla ödenir. 
Ancak para durumum duygulanm gibi olsaydı, 
Size çok daha iyi bir ödemeıb yapabilecektim. 
Ne yapalım şimdi, söyle? 
Kentin eski anıtlarmı görmeye 'gidelim mi? 

ANTONIO 

Yarın gezeriz, efendim. 
En iyisi kalacağınız yeri bir görelim. 

SEBASTIAN 

Yorgun değilim, geceye de çok var daha. 
Lütfen, bu kentin ünlü anıtlarıl'la 
Adı duyulmuş yerlerini gezip ,şenlendirelim gözlerimizi. 

ANTONlO 

Bağışlayın beni efendim. 
Tehli keyle karşılaşmadan dolaşamam bu sokaklarda. 
Bir zamanlar bir deniz çarpışmasında, 
Dük'ün kadırgalarına karşı bir işler çevirmiştim; 
Öyle ki, burada yakalanırsam, 
Dük'ün gözünde kendimi öyle kolay temize çıkararnam. 

SEBASTIAN 

Anlaşılan adamlarından pek çoğunu öldürdünüz. 

(142) "dealing", "payment" anlamındadır. 

1 1 1  
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ANTONIO 
Zaman ve anlaşmazlık itebilirdi bizi kan dökmeye, 
Ancak kan bu18§tırmadım i!iime. 
Onlardan aldıklarunızı geri vererek hesabı kapatabilirdik; 
Nitekim bizim kentten pek çoklan 
TicaretIerini yürütebilmek için böyle yaptı. 
Yalnız ben ayak diredim; !iimdi yakayı ele verirsem 
Bu çok pahalıya malolur bana. 

SEBASTIAN 

Öyleyse dOl8§mayın öyle uluorta. 

ANTONIO 
Bana dola!imak yaramaz. İ!ite efendim, buynm kesemi. 
Kentin güneyindeki 'FiI' çok temiz bir handır. 
Siz kenti gezip vakit geçirir, meraktnızı giderirken 
Ben de yemeğinizi ısmarlanm sizin. 
İstediğiniz zaman beni orada bulursunuz. 

SEBASTIAN 

Peki ama, niçin bana veriyorsunuz kesenizi? 

ANTONIO 
Olur a, satın almak istediğiniz bir şeyi gönlünüz çekebilir, 
Bu .&ibi keyifler için, efendim. 
Harcayacak paranız olmadığını sanıyorum. 

SEBASTIAN 

Kesenizi sizin yerinize t8§ıyayım öyleyse; 
Sizden yalnız bir saat için aynlıyorum. 

ANTONIO 
FiI'de görüşmek üzere. 

SEBASTIAN 
Tamam. 

(Çıkarlar.) 
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D ö r d ü n c ü  S a h n e  

[Olivia'nm Bahçesi] 

(OUvia ile Mari4 girerler.) 

OLIVlA 

OnalU haber gönderdim; ya gelmeyi kabul ederse! 
Onu nasıl ağırlayayım? Ne vereyim ona? 
Çünkü gençlik yalvararak, ödünç alınarak değil, 
Çoğu kez satın alınarak ele geçer. 
Fazla sesli konuşuyorum galiba! 
Malvolio nerede? Saygılı bir kihya ve ciddi. 
Tam 'benim durumunta uygun bir uşak. Nerde o? 

MARIA 

Geliyor efendim; ama garip bir durumda; 
Çıldırmış besbelli. 

OLIVlA 

N'oldu? Abuk sabuk söyleniyor mu yoksa? 

MARIA 

Hayır efendim, sıntıp duruyor. 
Geldiğinde, iyi olur bir iki koruyucu bulunursa yanınızda, 
Akımdan zoru var bu adamın mutlaka. 

OLIVIA 

Git, onu çağır ·buraya. 
(Maria çıkar.) 

Çılgınlığtn ciddisi sevinçlisi birse eğer, 
Ben de deIiyim onun kadar. 

(Maria, Malvolio ile i girer.) 
Ee ne haber, Malvolio? 

(143) Cesaria'ya. 
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MALVOLlO 

Sevgili bayan, hi hi hil 

OLlVIA 

Ne diye gülijyorsun öyle? 
Ciddi bir iş için çağırdım seni. 

MALVOLlO 

Ciddi mi efendim? Ciddi olabilirdim ama - şu çapraz dizbağlan 
dolaşımınıı biraz etkiliyor; ama olsun, ne çıkarı Eğer birisine 
hoş geliyorsa, benim için de öyledir, tıpkı manide denildiği gibi: 
«Birini hoşnut eden, herkesi hoşnut eder.� 

OLlVIA 

N'oldu'! İyi misin? N'oldu sana böyle? 

MALVOLlO 

Bacaklanmda san var, ama ruhumda kara yok! Gönderilen şey 
yerine ulaştı; bütün emirler y�rine getirilecektir. O gözetim 
İtalyan el yazısını tanıyoruz, sanınm. 

OLlVIA 

Gidip yatmaz mısın, Malvolio? 

MALVOLlO 
Yatmak mı? Evet sevgilim . . .  yanına getirirn. 

OLlVIA 

Tann huzur versin! Neden hep böyle gülümsüyorsun? Durma­
dan da elini öpüyorsun! 

MARIA 
Kendinizi nasıl hissediyorsunuz, Malvalio? 

MALVOLlO 

Sizi yanıtlarnam doğru olmaz! Belki de olur; bülbül1er de kar­
ga]arı yanıtlayabilir. 
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MARIA 
Hanımın önünde bu gülünç cüreti nasıl gösterebilirsin? 

MALVOLlO 

«Büyüklükten korkma.. Çok doğru yazılmıştı. 

OLlVIA 

Bununla ne demek istedin, Malvolio7 

MALVOLIO 

«Bazıla� büyük doğar.--

OLlVIA 

Neler saçmalıyorsun sen? 

MALVOLIO 

«Bazılarına ise büyüklük kendiliğinden gelir.� 

OLlVIA 

Tann şifa versin sana! 

MALVOLlO 

«San çorapıarını beğeneni hatırla .• 

OLlVIA 

Benim san çorapıarım mı? 

MALVOLIO 

«Ve seni çapraz dizbağlarıyla görmek isteyen sevgilini�-

OLlVIA 

Çapraz dizbağlan mı? 

MALVOLlO,  

«Hadi, eğer bir kişilik olmak istersen, olacaksm.--

1 15 
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OLIVIA 

Kim? Ben mi? 

MALVOLlO 

«Yoksa seni hep bir hizmetkAr olarak göreyinu 

O LlVIA 

Hiç ku§ku yok, bunun ba§ına sıcak vurmu§. 
(Bir uşak girer.) 

UŞAK 
Dük Orsino'nun genç centilmenini geri çağırdım. Gelmek iste­
medi; yalvara yakara razı ettim. Emirleriniri bekliyor. 

OLIVIA 

Şimdi geliyorum. (Uşak çıkar.) Maria, bu adamcağıza göz kulak 
olun! Amcaın Toby nerede? Ev halkından birkaçı ona özel il.!i 
göstersinler. Çeyizimin yarısım kaybederim de onun başına bir 
i§ gelmesini istemem. 

(OIMa, arkasından Maria çıkarlar.) 

MALVOLIO 

Ha ha hay! Şimdi kim olduğumu anladınız mı? Bana bakmak 
için Sir Toby'den daha kötüsü yok mu? Bu, tamaıne� mekruba 
uygun. Onu özellikle ba§ıma sarıyor ki, kafa tutayııfı; mektupta 
böyı� demiyor muydu? «Değersiz derim deği§tir,:. diye yazıyor­
du. «Bir hısımla zıt git, 'hizmetkirları tersle. Dilinden siyasal 
konular dÜ§mesin; kimselere benzemeyen bir farklılığın ol­
sun,:. diyordu mektupta. Bunlara uygun bir tavır da şöyle ola­
cak: Ciddi bir yüz, saygıdeğer bir ıavır, tumturakb bir konuş­
ma, tanınmış, kibar bir SOYIllDun görünüşü vesaire . . .  Kuş ökseye 
yapıştı. Ama bu Jüpiter'in i§i. Şükürler olsun Jüpiter'e! Bura­
dan giderken de, «Bu adamcağıza gözkulak olun,� dedi. «Adam­
cağız:. mı! Yok:- olamaz, bu Malvolio değil; benim mevkiimde 
birisi için imkansız. «Adamcağız:.? Neyse canım, her şey tıpa­
tıp birbirine uyuyor ya; ne bir kuşku kırmtısı, ne bir ku§kunun 
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kuşkusu, ne bir engel, ne olmayacak bir şey, ne de tehlikeli 
blr durum mevcut - ne denebilir ki? Benimle umutlanm ara­
sına artık hiçbir şey giremez. Bunlan yapan ben değilim, yüce 
Jüpiter'dir. Binlerce teşekkür anal 

(Sir Toby, Fabian ve Maria girerler.) 

TOBY 

Ermişler adına söyleyin, nerde o? Cehennemin bütün ifritlerl 
büzütüp ufalarak içine girmiş de olsalar, hatta bir iblis sürüsü 
onu ele geçirmiş de olsa, onunla konuşacağım. 

FABIAN 

İşte, işte burada. Nasılsınız, efendim? 

TOBY 

Ne Alemdesin adamım? 

MALVOLJO 

Çekilin başımdan. Kovuldunuz! Bırakın da kafamı dinleyeyim. 
Hadi bakayım. 

MARIA 

Duyuyor musunuz, içindeki şeytan ne kadar boğuk bir sesle 
konuşuyor! Size deme� miydim? Sir Toby, hanımım sizden 
ona gözkulak olmanızı istiyor. 

MALVOLIO 

Ya, öyle mi? 

TOBY 

Hadi hadi, sakin ol! - Ona müşfik davranmalıylZ. Siz onu bana 
bırakınl". - Nasılsm bakalım, "Malvolio? Nasıl hissediyorsun? 

( 144) "Iet me alone with him", "Ieave him 10 me 10 managc" anlamın­
dadır: bkz. Kittredge, 413/121. 
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Hadi koçum, şeytana karşı durmalısın! Düşün: O insanlığın en 
büyük d�manıdır. 

MALVOLlO 

Siz ne dediğinizi biliyor mu�unuz, kuzum? 

MARIA 

işte bakın, şeytanın aleyhinde konuştuğunuz zaman nasıl da 
içerliyorl Alla:h yere de çarpılmış olmasa. 

FABIAN 

Idrarmı büyücü karıya götürmeli. 

MARIA 

Yarına sağ çıkarsam, ilk işim o olacak; hanımım ne babasına 
olursa olsun onu kaybetmek istemez. 

MALVOLlO 

Ne buyurdunuz, bayan? 

MARIA 

Tannml 

TOBY 

Lütfen siz susun. Yolu bu değil. Onlİ sinirlendirdiğinizi görmü­
yor musunuz? Onu bana bırakın! 

FABIAN 

Tatlılıkla davranmaktan başka yol yok; yumuşaklıkla, tatlılıkla. 
Düşman serttir, ama sertlikten hiç hoşlanmaz. 

TOBY 

Ee nasılsın tosunum? Ne alemdesin tavus kuşum? 

MALVOLlO 

Efendi! 
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TOBY 

Gel bilibili gel. Sen deli misin arkadaş? Senin gibi ağırbaşlı biri, 
nasıl olur da şeytanla misketı ... oynar? Asın şu içindeki mende- , 
bur -kara iblisj148! 

MARIA 

Onu dua etmeye zorlaym. Hadi, Sir Toby, n'olur dua etsin. 

MALVOLlO 

Dua mı, kurnaz haspa? 

MARIA 

Anlaşıldı, bu kesinlikle Tanrı'yla ilgili -hiçbir şey duymak is­
temiyor. 

MALVOLlO 

Hepiniz defolun başımdan; gidin de 'kendinizi asın! Hepiniz bu­
dala, serkeş kişilersiniz. Sİzıer, hiçbiriniz benim mayamdan de­
ğilsiniz. Bekleyin daha çok şaşıracaksmız. 

(Çıkar.) 

TOBY 

Bu mümkün mü? 

FABIAN 

Eğer bu sahnede oynanmış olsaydı, böyle şey olmaz, derdim. 

TOBY 

Oyunun bütün zehri içine işlemiş, dostum. 

( 143) "cherry-pot", kiraz çekirdeklerinin bir çukura sokulmaya çnlı­
şıldı�ı bir çocuk oyunuydu. Bilya ya da misket oyununa benzer 
bir oyun. Biz, kollektif imge açısından "misket oynamayı" kul­
landık. 

(146) Renginin karalığından dolayı Şeytan'a "collier", yani "kömürcü" 
denilirdi. Ancak kendi kültürümüzde böyle 'bir imge olmadığın­
dan biz "kara iblis" demeyi doğru bulduk. 
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MARIA 
Oyunun anlaşılıp bozulmasını istemiyorsanız pe§ini bırakmayın. 

FABIAN 

Bu 'gidişle onu gerçekten delirteceğiz. 

MARIA 

Hiç olmazsa ev biraz olsun sakinle§ir. 

TOBY 

Hadi gelin, kollannı bağlatıp onu karanlık odayaı47 attıralım. 
Yeğenim onun gerçekten çıldırdığına inandı 'blle. Biraz eğlen­
mek, biraz da onu cezalandırmak için bu oyunu sürdürürüz. Ta 
ki bundan sıkılıp ona acımaya başlayınc,ya kadar. Sonra bu oyu­
nu karar aşamasına getirir, sana da deli mucidi diye taç giydi­
ririz. Ama bakın kim geliyorl 

(Si, Andrew girer.) 

FABIAN 

�te size başka bir Mayıs sabahı eğlencesi! 

ANDREW 

Yazdım, düelloya davet mektubunu yazdım; okuyun. İnanın bol 
firkeli ve biberIi. 

FABIAN 

o kadar mı keskin1"'] 

ANDREW 

Evet öyle. OnU ikna edeceğim. N'olur bir okuyun. 

(147) Eskiden delilerei iyileştinnek için karanlık odaya koyarlardı. Yan­
lışlıklar Komedyası, IV / 4'te Belendiliniz Gibi, llI12'de aynı im· 
geye rastlarız. • 

(148) Fabian, "saucy" sözcüğünü çift anlamlı kullanıyor: Hem "higbly 
-spieed", hem de "important" anlamındadır� 
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TOBY 

Ver bana. (Okur.) «Delikanlı, kim olursan ol, aşağılık herilin 
birisin.» 

FABIAN 

Güzel ve yiğitçe. 

TOBY 

(Okur.) 
«Size sen diye hitap ettiğim için şaşırma, salak gibi sebebini 
araştırma; çünkü sana hiçbir sebep göstermeyeceğim.» 

FABIAN 

Çok yerinde! Sizi kanun çarpmasından koruyacak bir ifade. 

TOBY 

(Okur.) 
«Leydi 01ivia'ya geliyorsun; o da gözümün Ö'niinde sana kırıtı­
yor. Senin de ağzından yalan düşmüyor; ama sana meydan oktı­
mam bu yüzden değil.» 

FABIAN 

Çok kısa ve son derece anlam-sIZ. 

TOBY 

(Okur.) 
«Evine giderken seni yolda bekleyeceğim. Eğer orada beni öldür­
me şansın olurso»-

FABIAN 

Güzel. 

TOBY 

(Okur.) 
«Beni bir serseri, bir alçakmışım gibi öldür.» 
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FABIAN 

Hali kanunun estiği tarafta kalıyorsunuz; bu iyi. 

TOBY 

(Okıu.) 
«Elveda. Tanrı ikimizden birinin ruhuna acısını Bemmkine acı­
yabilir. ama ben daha iyisini ummaktayım. Bu yüzden sen ken­
dini kolla. Senin tavrına göre dostun ve yeminli düşmanın, 

Andrew Aguecheek.» 
Eğer bu mektup onu harekete geçirInezse, ayakIan da geçiremez. 
Kendisine vereceğim. 

MARTA 

Bunun için tam uygun zaman. Kendisi şimdi hanımımla konu­
şuyor; az sonra da gidecek. 

TOBY 

Yürü gidelim, Sir Andrew! Onu enselemek için bahçenin bir 
kenarında polis müferlişi gibi gözetlemeye yat! Görür görmez 
de çek kıııcını. Kılıcını çekerken korku verici biçimde söv say; 
çünkü çoğu kez sert bir tonla, kabadayıca savrulan bir küfür, 
erkekliğin kanıtıdır. Başka hiçbir davranış bu işi aynı başarıyla 
görmez. Hadi gidin şimdi. 

ANDREW 

Sövme işini siz bana bıraın. 

TOBY 

(Çıkar.) 

Bu mektubu vermeyeceğim. Delikanlının hal ve ta\'rından iyi 
yetişmiş, yetenekli bir kimse olduğu anlaşılıyor. Efendisi Dük'le 
yeğenim arasında elçilik yapması da bunun baska bir delil i. 
Onun için bu son derece bilgisizce yazılmış mektup delikanlıda 
bir zerre korku yaratmayacak. Mektubun beyinsizin birinden 
geldiğini hemen anlayıverecek. Genci dövüşe yazıyla değil, sözle 
çağıracağım. Aguecheek'i ünlü bir yiğit olarak tanıtacağım. 
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Genç olduğu için sözlerime inanacağmdan eminim. Delikanlıya 
bizim Solukbeniz'in öfkesi, dövüşteki ustalığı, 1cudurganlığl ve 
gözünün pekliği üzerine yıldırıcı bir nutuk. attım mı, tamamdır. 
Bu her ikisini de öylesine korkutacak ki, basilisk yılanlarılu gibi, 
birbirlerini bakışlanyla kahredecekler. 

(Olivia ile Viola girerler.) 

FABIAN 

İşte yeğeninizle birlikte bu yana geliyor. Ona yol verin veda 
etsin, sonra hemen pe§ine dü§ersiniz. 

TOBY 

Ben de bu- arada şöyle korkutucu sözler dü§üneyim de düello 
davetinde kullanayım. 

(Sir Toby, Fabian ve Maria çıkarlar.) 

OLlVIA 

Gereğinden çok şey söyledim tqtan bir yüreğe, 
Onurumu ortaya 'koydum son d.Çrece müsrifçe. 
İçimde beni azarlayan bir şey var kusurum yüzünden; 
Ama bu kusur o kadar güçıÜ, o kadar dikkafalı ki, 
Azarlarla alay ediyor yalnızca. 

VIOLA 

Acınızın tüm özellikleri 
Efendimin çektiği acıda da var tıpkı tıpkısına. 

OLIVIA 

Bu kolyeyi benim için takın; resmim var içinde. 
Reddetmeyin. Dili yok ki, bezdirsin sizi. 
Hem yalvanrım yarın yine gelin. 
Namus dı§ında nem varsa isteyin. 
Esirgemem sizden hiçbirini. 

(149) "Basilisk": Horoz başlı, büyük efsanevi yılanlar Bunlar bakışla· 
nyla öldürürlerdi; bkz. Romeo ile Juliet, IIIil. 
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VIOLA 

Sizden hiçbir isteğim yok, efendimi sevmenizden ba.§ka. 

OLlVIA 

Size verdiğim bir şeyi nasıl verebilirim ona, 
Namusumu çiğnemeden? 

VIOLA 

Ben aklanm sizi. 

OLIVIA 

Neyse. Yarın yine gelin. Güle göle. 
Senin kalıbma girmiş bir şeytan 
Kolayca cehenneme gönderebilir beni. 

(Çıkarlar.) 

(Sir Toby ile Fabian girerler.) 
TOBY 

Tann sizi korusun, delikanlı! 

VIOLA 

Sizi de efendim. 

TOBY 

Delikanlı, kendini koruyacak neyin varsa, hazırlan. Ona ne yap­
tın bilmem, ama bahçenin sonunda büyük bir hınçla seni bek­
leyen biri var; av köpeği gibi kana susamış. Kılıcını kınından 
çıkar ve hazırlıklı ol! Çünkü hasmın çevik, usta ve öldürücüdür. 

VIOLA 

Yanılıyorsunuz efendim. Herhangi bir kimsenin benimle dövü­
şecek bir sebebi olmadığına eminim. Hafızamda, herhan�i bir 
kimseyi kızdırdığıını gösterecek en küçük bir iz yok. 

TOBY 

İnanm bana, var. İşin bunun tam tersi olduğunu görecek.{jniı. 
Hayatınıza değer veriyorsanızı tetikte olun; çünkü hasmını'zdel 
gençlik, güç, ustalık ve hiddetin sağlayacağı her şey var. 
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VIOLA 

Lütfen söyler misiniz efendim, kim bu? 

TOBY 

125 

Bir şövalye; sadece sarayı ilgilendiren bir sebeple ve savaş gör­
memiş bir kılıçla omuzuna vurulacak bu ünvanı aldı. Bir halı 
şövalyesidirl50; ama özel döv�lerde iblis gibidir. Üç gövdeyi 
canından ayırmıştır. Şu anda o kadar hiddetli ki, ancak ölüm 
ve mezarla yatıştırılabilir. Durmadan, «ya herrü ya merrü:.uı 
deyip duruyor, yani ya çarpacak ya çarpılacak. 

VIOLA 

Eve dönüp bayandan koruma isteyeceğim. Ben dövüşten anla­
mam. Yiğitliklerini denemek için kasten başkalarına çatıp kavga 
çıkartan insanlar olduğunu duymuştum. Herhalde, bu da o ga­
rip adamlardan biri. 

TOBY 

Hayır efendim. Öfkesi çok ma:kuJli2 bir sebepten kaynaklanıyor. 
Onun için yürüyün ve isteğini yapın. Eve dönemezsiniz; bu 
düelloyu aynı şekilde ·benimle denemek isterseniz, o başka. 
Onun için ya yürüyün ya kılıcınızı çekin. Çünkü, ya bu döyüşe 
gireceksiniz ya da ,bir daha üstünüzde çelik alet bulundurmaya 
tövbe edeceksiniz. 

VIOLA 

Bu garip olduğu kadar kaba bir davranış. Hiç olmazsa kendi­
sine karşı ne gibi bir kusurda bulunduğum §Övalyeden sorma 

(iSO) "carpet·knight", savaşa gitmedili halde, bir kralın ya da prensin 
özel sevgisini kazandılı için saray hatısı üstünde şövalye ünvanı 
verilen kişilere denilirdi. Bunlar, .bazen büyük paralar ödeyerek 
de ünvan satın a1ırlardı. 

(ıSt) "Hob nob"un, bizce tamı tamına karşılılı "ya herrfi ya merrfi"dür. 
(1S2) "competent", bugünkü anlamında kullanılıruyor; "sııffieicnt", 

"adequate" anlamındadır; bkz. Verlty, 119/269, Kittredge, 415/ 
269. 
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nezaketini gösterin lütfen. İhmalim olmuş olsa bile, kasıtlı de­
ğildir. 

TOBY 

Hay bay. Sinyor Fabian, ben gelinceye kadar centilmenin ya­
nında kalın. 

(Çıkar.) 

VIOLA 

Rica ederim söyleyin efendim. Siz bu konuda bir şey biliyor mu­
sunuz? 

FABIAN 

Şövalyenin size karşı ancak ölü�le halledeceği bir kızgınlığı 
olduğundan haberim var. Ama konu hakkında bir şey bilmiyorum. 

VIOLA 

Lütfen söyler misiniz, ne biçim bir adam bu? 

FABIAN 

Görünüşünden fevkalade bir adam olduğunu anlayamazsınız. 
Onu, ancak yiğitIiğini denerkenl53 tanıyacaksınız. Gerçekten efen­
dim, kendisi bütün IlIyria'da karşıIaşabileceğiniz silabşörlerin 
en beceriklisi, en kan' dökeni ve en öldürücüsüdür. Ona gidelim 
mi? Elimden geldiğince sizi barıştırmaya çalışacağu:n. 

VIOLA 

Size çok minnettar kalırım, efendim. Ünvanı olmayan bir rahiple 
yürümeyi, ünvanh bir şövalyeye tercih ederim. Ona buna er­
kekliğimi gösterme meraklısı değilim. 

(Çıkarlar.) 

(153) "proof" , burada "test", "experience" anlamındadır; yoksa önce· 
ki çevirisinde olduıU gibi "delil" anlamında kullanılmamıştır; 
bkz. aym, 415/292. 
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(Bahçe kenarı - Sir Toby ve Sir An­
drew girerler.) 

TOBY 

İnan azızım, şeytanın ta kendisi; böyle bir cadaloz ömrümde 
görmedim. Şöyle bir girişeyim dedim, kılıç, hançer, ne varsa . . .  
Ama öyle kahredici bir hızla hamle yaptı ki, kaçmak imkansız. 
İnsanın ayakları, yürürken nasıl toprağa değerse, karşı hamle­
leri de o kadar �esjn. Şah'ınISI kılıç ustası olduğunu söylüyorlar. 

ANDREW 

Lanet osun, onunla dövüşmeyeceğim. 

TOBY 

Öyle ama şimdi de onu yatıştıramıyoruz. Fabian onu orada çok 
güç tutuyor. 

ANDREW 

Dilerim, salgına uğrasın! Onun bu kadar yiğit, kılıçta bu kadar 
usta olduğunu bilseydim, onu düeııoya davet etmeden önce be­
lasını bulmasını dilerdim. Bu konuyu kapatırsa, ona kır atım 
Çapilet'i veririm. 

TOBY 

Gidip öneride bulunayım. Sen burada kal. Bozuntuya verme. 
Umarım can kaybına yer vermeden konuyu kapatırız. (Kendi 
kendine.) Seni nasıl budala gibi oynatıyorsamI55, atına da öyle 
bineceğim. 

(Fabian ile Viola girerler. Gizlice 
Fabian'o.) 

Uzlaşmak için atını aldım. Delikanlının belalı olduğuna da inan­
dırdım. 

(154) "the Sophy": Iran Şahı. 
( 155) "ride you", "make a fool of you" anlamına gelen argo bir de· 

yim; bkz. Verity, 120/319; "ride" ile olan argo sözcükler için 
bkz. Historical Slang, i64. 
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FABIAN 
(Gizlice Sir Tohy'e.) 

Delikanlı da onu böyle bir şey samyor; sanki topuklarma ayı 
yap1§Dl1§ gibi sarardı. Derin derin de soluyor. 

TOBY 

(Yüksek sesle.) 
Çaresi yok efendim. . .  And içmiş sizinle dö�meye. Bu düeııo 
konusunu uzun uzun düşünmüş; artık konuşmaya değer bulmu­
yor. Kılıcınızı çekin, andı yerine gelsin. Sizi incitmeyeceğini 
belirtti. 

VIOLA 
(Kendi kendine.) 

Tanrım beni korul Bir hiç yüzünden erkek olmadığımı şunlara 
söylemek zorunda kalacağım. 

FABIAN 
Fazlasıyla hiddetlendiğini görürseniz biraz gerileyin. 

TO BY 
Hadi, Sir Andrew, bunun çaresi yok artık. Centilmen onuru 
için sizinle tek bir dövüş yapacak:. Düello kurallarına göre, bun­
dan kurtulması imkansız. Ama bana soyluiuğu üzerine asker 
yemini ederek söz verdi; sizi incitmeyecek. Hadi artık. 

ANDREW 

Sözünü tutması için Tanrı'ya dua edinl 

VIOLA 
İnanın bu istekdışı bir durum. 

(Kılıcını çeker.) 

(Antonio girer.) 

(Kılıcını çeker.) 
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ANTONIO 
İndirin kıIıcınızı, eğer bu kibar delikanlı 
Bir kusur işlediyse, onu ben üstleniyorum. 
Kusur işleyen sizseniz eğer, 
Onun yerine size ben meydan okuyorum. 

TOBY 

Siz mi efendim? Niçin? Siz de kimsiniz? 

ANTONIO 
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(Kılıcını çeker.) 
Yapanm diye övünebileceğim yiğitliğin birkaç katını efendim, 
Bu gencinIM hatırı için yapmaya kararlı biriyim. 

'I10BY 

Hoppalat Eğer siz bu delikanlının işini üstlenirseniz, karşınızda 
beni bulursunuz. 

(Kılıcını çeker.) 

(Görevliler girer.) 
FABIAN 

Durun Sir Tobyl Görevliler bu yana geliyorlar. 

TOBY 

( Antonio'ya.) 
İlk fırsatta karşıııızdayım. 

VIOLA 

(Andrew'a.) 
Lütfen efendim kılıcınızı indirin. 

(156) Antonid, Cesario'yu (VicIa'yı) ikiz kardeşi Sebastian ile karış­
tırımşbr. 
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ANDREW 

Hayhay, derhal efendim. Verdiğim söze gelince: 
Öıüm ıkadar bağlı kalacağım sözüme. 
Atım yormadan taşıyacaktır sizi, uysaldır dizginde. 

ı. GÖREVLİ 

İşte adam bu. Yap görevini. 

2. GÖREVLİ 
Antonio, Dök Orsino adına tutukluyorum seni. 

ANTONlA 

Beni bir başkasına benzettiniz, efendim. 

ı. GÖREVLI 
Hayır efendim., hiç de değiL. 
Gerçi denizci küUihınız yok başınızda, 
Ama yüzünüzü çok iyi bilirim. 
Götürün onu. Kendisi de bilir onu tanıdığımı. 

ANTONlA 

{Yiola'ya.} 

Boyun eğmeliyim. Sizi arayayım derken bu işler başıma geldi. 
Ama çaresi yok. Dük'e savunmamı yapmalıyım. 
Siz ne yapacaksınız? Sıkışık durumda olduğum için 
Şimdi sizden kesemi geri almak zorundayım. 
Başıma gelenlere değil, size yardımcı olamadığıma üzülüyorum 
Şaşırmış görünüyorsunuz, ama üzülmeyin. 

2. GÖREVLİ 

Hadi efendim, gidelim. 

ANTONlA 

O paranın bir kısmını sizden rica edeceğim. 
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VIOLA 

Ne parası efendim.? 
Şurda gösterdiğiniz mertçe davranışınız, 
Biraz da sıkıntıda olduğunuzu gördüğüm için, 
Az 'Ve dar imkinJarımı zorlayıp 
Size bir miktar ödünç vereceğim. 
Fazla param yok. Şu anda ne varsa yanımda 
Onu sizinle bölüşeceğim 
Buyrun alın, yanımda bulunanın yarısı. 

ANTONIO 

Beni tanımazlıktan mı geliyorsunuz şimdi! 
Size gösterdiğim bunca yakınlıktan sonramı 
Kı1ınızın kıpırdamamasılsa, olacak şey mi? 
Acımı böyle denemeye kalkmayın, 
Korkarım b� yüzden kontrotümü kaybedebilirim, 
Size yaptığım iyilikleri burnunuzdan getirebiliriml •. 

VIOLA 

Haberim yok hiçbir iyiliğinizden, 
Ne yüzünüzü tanıyorum, ne sesinizi. 
Bir insanda en nefret ettiğim nankörlüktür, 
Yalan, gevezelik, sarhoşluk, böbürlenme 
Ve soysuzlaştıran etkisiyle 
Zayıf doğamızdal60 barman herhangi başka bir kötülük 
Bunun yanmda ikinci planda kalır bence. 

ANTONIO 

Tanrım sabır ver! 

13 1 

(157) "my deserts to", "my deserving acts towards, te. kindness" an· 
lamındadır; .bkz. Verity, 1211382. 

(158) "Iack persuasion", "fsil to move you" anlamındadır; hkz. aynı, 
1211383. 

(159) "upbraid", "repraaclı" anlamındadır; aynı, 1211385. 
(160) "blood", burada (önceki çevirisinde oldu�nun tersine) "kan" 

delil, "insan doğası" anlamını içerir; bkz. Kittredge, 416/391.  
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2. GÖREVLİ 

Hadi efendim, gidelim artık. 

ANTONIO 

Bu:akın aZıcık konuşayun. 
Şu gördüğünüz genci yan ölü durumda 
Ben çekip çıkardım ölümün- pençesinden. 
Öyle temiz bir sevgiyle yardımma koştum ki, 
En güzel değerleri müjdeleyen 
Bu saf görünüşüneııı bir din gibi bağlandım. 

1 .  GÖREVLİ 
Bunlardan bize ne? Vakit geçiyor, hadi. 

ANTONIO 

Ne iğrenç bir putmuş meğer Tann sandığıll1f 
Sen, Sebastian, rezil ettin §u güzel yüzü. 
Doğada sakatlık yoktur ruh sakatlığmdan -başka. 
İnsafsızlıktan başkası kötü değildir. 
Erdemse güzelliktir. 
Oysa güzel kötülük, Şeytan'm süslediği 
İçleri bO§ ağaç gövdeleridir-, 

1. GÖREVLİ 
Adam sapıtmaya ba§ladı. Hadi onu götüreUm. 
Hadi bakalım, yiiru gidelim. 

ANTONIO 

Gidelim. 
(Çıkarlar.) 

(161) "to his image", "to his appearance" anlamındadır; aynı, 416/396. 
(162) "empty trunks": Kimi Shakespeare incelemecileri bunu "sandık", 

·kimi de "alaç gövdesi" olarak kabul etmektedirler. Biz anlam 
açısından ikincisini kullanmayı dolru bulduk: çünkü, sandıklan 
insanlar süsler ve bu kötü bir şey delildir. Oysa do�anın bir 
yaratısı olan, içleri koflaşmış, ama dıştan güzel göriinen alaçlar 
da bazı insanlara benzerler. 
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VIOLA 

Bence o kadar heyecanlı konU§uyordu ki, 
Söylediklerine inandığı besbelli; 
Ama ben inanamıyorum bir türlü. 
Yoksa sevgili karde�im, beni sen mi sandı? 
N'olur doğru çıkın hayallerinı, doğru çıkın! 

TOBY 

133 

(Kendi kendine.) 

Buraya gelin §Övalye; sen de gel Fabian. Akıllıca birkaç �y 
konU§alım. 

VIOLA 

Sebastian'ın adını etti! 
Her aynaya ba�ta yqar görürüm karde�imi. 
Onun da yüzü bana benzerdi tıpkı tıpkısına. 
Aynen benim gibi giyinirdİ. 
Aynı süsler ve bu renkte giysiyle gezerdi, 
Zaten ona -benzerneye çal�tım ben de. 
Ah bir doğru çıksal 
O zaman iyi yüreklidir fırtmalar, 
Sevgi dolu demektir tuzlu dalgaları 

TOBY 

(Kendi kendine.) 

(Çıkar.) 

Şerefsiz, alçak bir çocukmu�. Bir tav�dan daha yüreksizmi�. 
Sıkıntıdaki dostunu o durumda yalnız bırakması �erefsizliğiniıa 
zaten gösterdi. Korkaklığma gelince, onu da Fabian'a sorun. 

FABIAN 

Korkağın teki, korkağın en koyusu, korkaklığı din bellemi�. 

( 163) "dishonest", "dishonourable" anlamındadır. 
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ANDREW 
Tann şahidim olsun, peşinden gidip onu döveceğim! 

TOBY 
Evet, gidin ve iyice pataklayın. Ama sakın kılıç çekmeyin. 

ANDREW 

Çekmem. 

FABIAN 
Gelin, neler oldu, bir görelim. 

TOBY 

(Çıkar.) 

Bahse girerim, ,bunca §eyden sonra ortada yine bir şey olmayacak. 



DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

B i r i n c i  S a h n e  

[Olivia'nın Evinin Önü] 

(Sebastian ile Soytarı girerler.) 

SOYTARI 
Sizi bulmak için gönderilmediğimellM beni inandınn öyleyse. 

SEBASTIAN 
Hadi hadi, sen 'kaçığın birisin. Yolumdan çekiL. 

SOYTARI 

Bravo, oyunu çok güzel sürdürüyorsunuz, doğrusu! Hayır, hayır; 
ben· ne sizi tanıyorum, ne hanımım beni size, gelip de onunla 
konuşasmız diye gönderdi, ne siZİn adınlZ Bay Cesario, ne de 
bu burun benim. Öyle olan hiçbir şey böyle değil. 

SEBASTIAN 

Rica ederim', git de bu saçmatıklannı başka yerde sıralalu. Beni 
tanımazsm ki. 

( 164) AnlaşıldıAı gibi, Soytan, Sebastian'ı eesario (Viola) sanmıştır. 
( 1 65) "venı" , "utter" anlamındadır. Bu sözcük Shakespeare'de sık sık 

geçer. Örnelin, VllI. Henry (1/2, satır 23'te) "They vcnt re· 
proeches"; Coriolanus (111, 68tır 213'te) "They vented their com· 
pIainings"; As You Like LI (1117, satır 41'de) Jacques, Soytan 
hakkında konuşurken, "saçma1rklanm ·bir bir sıraladı", derken 
"venting"i k�anır; bkz. Kitlredge. 417110 ve Vcrity, 122110. 
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SOYTARI 
Saçmalıklanmı sıralaymı ha! Bu sözü akıllı bir büyükten duy­
m� şimdi bunlan bir soytanya satıyor. Saçmalıkları sıralamak­
mış! Korkarun şu dünya denilen koca beceriksiz mankafanm 
lapacı bir hanım evıadılH olduğu ortaya çıkacak. Ben de senden 
rica ederim, şu yapmacık çekingenliğPII7 bırak da hanımıma ne 
diyeyim, onu söyle. Ona gelmek üzere olduğunu 'sıralayayım' mı? 

SEBASTIAN 
Kaçık ne§e kelebeğP", rica ederim, bırak yakamı. Al işte sana 
para. Eğer 'burada biraz daha kalırsan, kötü bir ödemeyle kar­
şılacaksm. 

SOYTARI 
Doğrusu elin çok açıkmıı;llI. Kaçıklara para veren akıllılar, ken­
dilerine çok uzun vadeli bir nam salarlar. 

ANDREW 
(Sir Andrew, Sir Toby ve Fabian 
girerler.) 

Hah işte, yine rastlaştık efendim. Alın hakkınızı! 

SEBASTIAN 

Öyleyse bu da karşılığı . . .  bu da . . .  bu da. 

Burda herkes mi kaçık? 

(Sebastian'a vurur.) 

(Sir Andrew'u döver.) 

( 166) Shakespeare döneminde "cockney", "effeminate, affeeted person" 
anlamına geliyordu. 

(1'67) "ungırd thy strangeness': Feste burada Sebastian'm tavnm tak­
lit ederek. "Cesarlo, olmadlJın oyununu bırak" demektedir. "Un· 
gird" = "relax", "strangeness" = "reserved manner" anlamında· 
dır; bkz. Verity, 122/16 ve Kittredge, 417/16. 

(168) "Greek": Hem "jovial, merry person", hem de "nonsensieal 
talker" anlamına gelir; bkz. Verlty, 123/19 ve Kittredge. 417/19. 

(169) Soytan, Sebastian'ı Cesarlo sandı�ndan. daha önce de Viola'dan 
bahşiş aldıltndan (bkz. III/ i). kısa bir süre sonra bir bahsişle 
karşılaşınca onun cömert olduJunu belirtmek gerelini duyar. 
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TOBY 

Durun efendim, yoksa meçinizi170 dama atanm. 

(Sebastian'ı tutar.) 

SOYTARI 

Bunu hemen hanımıma iletmeliyim. İki meteliğe bile sizlerin 
yanmlZda olmak istemezdim. 

TOBY 

Siz bu yana gelin efendim, durun! 

ANDREW 

(Çıkar.) 

Yok efendim, "bırakın onu. Baljka türlü hakkından geleceğim. 
Eğer IlIyria'da kanun diye bir şey varsa, aleyhine darb davası 
açacağım. Ilk vuran benim, ama bunun önemi yok. 

SEBASTIAN 

Ellerini üstümden çek. 

TOBY 

Ne yazık ki sizi bırakamam. Hadi yiğidiin silahmızı kmma so­
kun. Av kokusu almış tazı gibi ateşlendiniz. Siz benimle gelin. 

SEBASTIAN 

Senden kurtulmasını bilirim. (Kuifulur.) Ee şimdi ne yapacaksmız 
bakalım? Eğer beni denemeyi171 çok istiyorsanız, çekin kılıcmızı. 

(Kılıcını çeker.) 

TOBY 

Ne, bana mı? Şu küstah kanmdan birkaç ölçek alayım da gör. 

(Kılıcını çeker.) 

(170) Anlaşılıyor ki. Sebastian, Andrew'u meçiyle dövmüşlUr. 
(171) "tempt me", "make a trial of me" anlamındadır; bkz. Kittredge. 

418/45. 
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(Olivia girer.) 
OLlVIA 

Dur, Toby! Sana emrediyorum, hayatını seviyorsan bırak o kılıcı! 

TOBY 
Bayanı 

OLlVIA 
Hep böyle mi olacak bu? Hayırsız alçak! 
Sen saygı, terbiye öğretilmeyen yerlere, 
Dağlara, vahşi mağaralara yaraşırsm sadece! 
Gözüm görmesin seni! --Sevgili Cesario, kusura bakma.­
Densiz zorba, defol! 

(Sir Toby, Sir Andrew ve Fabian çı­
karlar.) 

Soylu dost, huzurunu bozan bu barbarca 
Ve haksız vahşet gösterisini 
Umarım duygularmla değil, sağduyunla değerlendirirsin. 
Şimdi eve gidelim. 
Bu zorbanın şimdiye kadar beceriksizce düzenlediği 
Saçmasapan oyunlan bir de benden dinle; 
O zaman. gülümseyeceksin sana yaptıklanna, 
Çaren yok eve gelmekten başka. 
Reddetme. Onun cezasını Tann versinı 
Sana dalaştığı için, zavallı yüreğimi oynattı. 

SEBASTIAN 
Anlamıyorum; ne demek bütün bunlar? 
Nereye akıyor ırmaklar? 
Ya delirdim, ya düş görüyorum. 
Hayal, bilincimi hep bu unutkanlık ırmağmda172 tutsun! 
Eğer bu bir düşse, bitmesin uykum. 

(172) "Lethe": Cehennemde efsanevi ·bir ırmak; ırmaim suyunu içen 
tüm geçmişini unutur: 
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OLIVIA 
Hadi gel, n'olur? Bu kez ben sana bükmedeyim. 

SEBASTIAN 

Ben razıyım, efendim. 

OLIVIA 
Ah, işte hep böyle söyle, hep böyle oıı 

İ k i n c i  S a h n e  

[Olivia'nın Evi] 
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(Çıkarlar.) 

(Maria ile Soytarı girerler.) 
MARIA 

Hadi, n'olur giy şu cüppeyi, şu sakalı da tak; onp rabip Bay 
Topas173 olduğuna inandır. Ama çabuk ol. Bu arada ben, Sir 
Toby'i çağırayım. 

SOYTARI 

Ne yapalım, giyeyim bari. Uydurma bir kılıkta kendimi saklaya­
yun. Keşke böyle bir cüppe içinde, olduğundan başka görünen 
ilk kişi ben olaydım. Ne vaaz verecek kadar iri yanyun, ne de 
din öğrencisi olacak kadar sıskayım. Ama yine de namustu bir 
din adamını ve iyi bir ev sa:hibini de, çatış.kan bir din adamı 
ile bir bilgine eşdeğerde sayabiliriz. İşte suç ortaklarım da geliyor. 

TOBY 
Jüpiter seni kutsasm rahip efendi! 

(Sir Toby ile Maria girerler.) 

(173) "Topas" ehauser'ın Canterbury Tales adlı yapıtındaki komik şö­
va1ye. 
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SOYTARI 
Bonos dies114, Sir Toby! Kalem, mürekkep nedir bilmeyen y�1ı 
Prag'lı bir keşişin115 Kral Gorbuduc'm1'18 yeğenine etkili bir bi­
çimde söylediği gibi, «Bundan olan ondandır .• Ben de rahip 
olunca Rahip Efendi'yim; çünkü, 'bundan' ve 'ondan' başka bir 
şey olmadığı gibi, 'dır' da 'dır'dır. 

TOBY 
Şuna bir sesleniver, Bay Topas. 

SOYTARI 
Heey, hey i Hapishaneye huzur dilerim. 

TOBY 
Vay kerata, amma da güzel taklit yapıyor. Yaman heril. 

MALVOLIO 
(Içerden.) 

Kim var orda? 

SOYTARI 
Rahip bay Topas, deJi Malvolio'yu ziyarete geldi. 

MALVOLIO 
Bay Topas, bay Topas, iyi yürekli bay Topas, hemen hanımıma 
gidin! 

SOYTARI 
Sus, şamatacı zebani! Nasıl olur da bu adamm canını sıkarsın! 
Senin aklın fikrin hep hanımlarda mıdır? 

( 174) "Bonos dies" = " ıyi günler". Soytan Latince paralamak ister. 
(175) Feste'nin uydurduRu bir karakter. 
(176) Eski bir ingiliz kralı. 
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TOBY 
İyi dedin Rahip Efendi. 

MALVALID 
Bay Topas, hiç kimse bu kadar haksızlığa uğramamıştır. Saygı­
değer bay Topas, sakın beni deli sanmayın. Beni buraya, bu 
korkunç karanlığa 'kapadılar. 

SOYTARI 
Tuh sana şerefsiz Şeytanı Sana en yumuşak biçimde hitap edi­
yorum; çünkü ben Şeytan'a karşı bile terbiyemi bozmayan kim­
selerden biriyim. Evin karanlık olduğunu mu söylüyorsunuz? 

MALVOLlO 
Cehennem gibi karanlık bay Topas. 

SOYTARI 
Hadi ordanı Cumbalı pencereleri var; gorunmeyen barikatlar 
gibi. Güneye, kuzeye bakan üst pencerelerse fildişi gibi pırı1 pınl 
parlıyor. HAli da karanlıktan şikayet ediyorsun. 

MALVOLlO 

Deli "değilim ben, bay Topas. Size burası karanlık diyorum. 

SOYTARI 

Benim deli evladım� yanılıyorsun. Cehaletten başka karanlık 
yoktur. Belli ki sen sisten bunalan eski Mısırlılardan1'l7 çok daha 
§aşkm durumdasm! 

MALVOLIO 

Cehalet cehennem kadar karanlıksa, ben de, bu ev cehalet ka­
dar karanlık, diyorum. Sonra kendisine bu kadar haksız davra­
nılmış insan yoktur, diyorum. Ben sizden daha çılgın değilim. 
Mantık gerektiren bir tartışma konusu açın da beni deneyin. 

(177) Bkz. Tevrat, "Exodus". X. 21-3. 
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SOYTARI 

Pythagoras'ın yaban 'kuşları178 hakkındaki fikri nedir? 

MALVOLJO 

Büyük anamızın ruhu raslantısaJ olarak bir ku§a geçebilir, der. 

SOYTARI 

Peki, sen bu düşünceye ne dersin? 

MALVOLlO 

Ruh konusunda saygım var, ama onun düşüncelerine katılmı­
yomm.. 

SOYTARI 

Hoşça kal. Karanlıkta kalmaya devam et. Seni akıllı saymam 
için önce Pythagoras'ın düşüncesini kabul etmelisin. Büyük­
ananın ruhu elinden kaçabilir d�üncesiyle, çulluk öldürmekten 
korkmalısın. Esen kal! 

. 

MALVOLlO 

Bay Topas, bay Topas! 

TOBY 

Benim 'becerikli bay Topas'ım, su gihi aziz olasın! 

SOYTARI 

Ben her suda yüzerimı.,. 

MARIA 

Bu işi sakaısız, cüppesiz de yapabilirdin, seni görmüyor ki. 

(178) Pythagoras insan ruhunun öldükten sonra bir hayvana Reçece­
iini söyleyen antik Yunanlı düşünür. Soytan, MalvoIio'ya bu s0-
ruyu özellikle sorar, çünkü Puritan eAilim1i Malvolio, ,bu gibi 
putperest bir anlayışı kabul etmeyecektir. 

(179) "Ben her kılı�a girer, her işi yapanm," anlamında. 
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TOBY 

Şimdi de kendi sesinle konuş. Sonra da onu nasıl 'bulduğunu 
bana anIat.- (Maria'ya) Bu oyundan yüzümüzün akıyla bir 
sıynlabilsek. Başımıza iş açmadan şu herifi serbest bırakabilir­
sek bırakalım, derim. Çünkü şu son zamanlarda yeğenimle aram 
bir hayli �ker renk. Başım derde girmeden bu oyunun sonunu 
getiremeyeceğim.- (Soytarı'ya) Birazdan odama gel. 

Soytarı! 

Hey, Soytan! 

(Maricr80 ile çıkar.) 

SOYTARI 

"Hey ardıç kuşu, şen ardıç kuşu, 
Hanımm ne yapıyor, söyle bana; 
Ben de 'benimkini söyleyeyim sana." 

MALVOLlO 

SOYTARI 

"Hanımım gerçekten taş yürekli!"  

MALVOLlO 

SOYTARI 

"Yazık. neden böyle?" 

MALVOLlO 

(Şarkı söyler.) 

Soytarı, diyorum. 

Bu da kim? 

SOYTARI 

"Benden daha \istün birini sever, 
Ama bu gerçeli durmadan reddeder" -

(180) Maria, bundan sonra sahnede görünmez. Oyunun sonunda Sir 
Toby ile evlenmiş oldulu anlaşılır. 



144 ıv. Bölüm, II. Sahne 

MALVOLlO 
İyi yürekli Soytan, beni kendine minnettar bırakmak istersen, 
n'olur, bana bir mum, kalIll§, mürekkep, kağıt getir. Şerefim 
üzerine yemin ederim, sana teşekkür borcumu ödemek için ya­
şayacağım. 

SOYTARI 
Bay Malvollol 

MALVOLlO 
Evet benim, saygıdeğer Soytan. 

SOYTAltI 
Nasıl oldu da böyle aklIDJzID beli melekesinilll 'birden kaybettiniz? 

MALVOLlO 
Budala, hiç kimse benim kadar haksızlığa uğramamıı;tır. Benim 
de aklım senin kadar bııı;ımda, kaçıle. 

SOYTARI 
Sadece bu kadar mı? Bir kaçıktan daha akıllı değilsen, zaten 
oynatmışsm demektir. 

MALVOLlO 

Bana bir eşyaymıliım gibi davrandılar. Karanlıkta tutuyorlar, 
bana rahipler, eşekler gönderiyorlar. Bir de hiç utanmadan 
yüzÜIne karşı deli olduğumu söylüyorlar. 

SOYTARI 
Sözlerine dikkat et. Bak rahip efendi geldi. - Malvolio, Mal­
volio, Tanrı seni yeniden akıllandırsml Uyumaya çalıı; ve şu 
gereksiz, saçmasapan dırıltıyı da kesl 

( 181) Stephen Hawes'in The Fastime Pleasures adlı yapıtının 24. Bö­
lüm'ünde aklın beş melekesi şunlardır: Akıl, imgelem, lantazi, 
tasarım ve bellek. 
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MALVOLlO 

Bay Topası 

SOYTARI 
Onunla konuşma .iyi yürekli adamıa! - Kim ben mi? Onunla gö­
�tüğüm fılan yok, rahip efendi. Göle göle. saygıdeğer bay 
Topas! - Kutsal Meryem, imin! - Olur efendim, haybay efen­
dim. 

MALVOLlO 
Heey Soytan, Soytan, Soytan, diyoruml 

SOYTARI 
sakin olunl13 efendim, sikin olun. Ne diyorsunuz, efendim. 
Sizinle konuştu� için bir de azar işittim. 

MALVOLlO 

İyi yürekli Soytan, b�na biraz l§ıkla kağıt buL. Sana söylüyorum: 
Illyria'daki herhangi bir kimse kadar aklım başında. 

SOYTARI 

Ah, keşke öyle olsaydınlZ, efendiml 

MALVOLlO 
Yemin ederim ki, öyleyim. Hadi iyi yürekli Soytan, bir yerden 
mürekkep, kAğıt ve ışık buL. Sonra da yazacaklanmı hanımıma 
götür, Bu sana şimdiye kadar götürdüğün mektuplardan daha 
fazla kazandıracaktır. 

SOYTART 
İstediğinizi yapacağım. Ama bana doğruyu söyleyin: Gerçekten 
deli değil misiniz? Yoksa numara mı yapıyorsunuz? 

MALVOLlO 
İnan ki, deli değilim. Sana gerçeği söylüyorum. 

(182) Soytan, burada, ses de�ştirerek hem Topas'ı, hem kendini oynar. 
( 183) "be patient", "be calm" anlammdadır. 
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SOYTARI 
Yok, beynini görmedikçe bir deliye asla inanmam. Size ışık, 
klğıt ve mürekkep bulmaya gidiyorum. 

MALVOLlO 
Soytan, bunun karşılığını en iyi şekilde ödeyeceğim. Hadi artık 
git lütfen. 

SOYTARI 

"Gittim efendim: hem de hemeneecik, 
Bizim yaşlı kötülük gibi, 
Şeytanla olan işlerinizde 
Yardım edecelim size 
Az sonra yanınıza geleeeiim. 
Tahta hançerll Kötülük, 
Öfke ve hırs içinde 
Ba�nr Şeytan'a, "al işteı" 
Deli bır otlan gibi, 
Uzatıp tahta hançerini 
rı AI da tırnaktannı kes, babalık." 
Hoşça kal sen, ey Şeytan keleği:' 

Ü ç ü n c ü  S a h n e  

[Olivia'nID Bahçesi] 

(Şarkı söyler.) 

(Çıkar.) 

(Sebastian girer.) 
SEBASTIAN 

Mis gibi bir hava ve parlak bir güneş; 
O verdi bana bu inciyPH, ona dokunuyor, onu görüyorum; 
Ama çıldırmadığımı da biliyorum. 
Antonio nerde? Onu Fil'de bulamadım; oysa uğramış oraya; 
Öğrendim ki, kente inmiş beni aramaya. 
Öğütleri ne kadar da İ§ime yarardı şimdi; 

(184) ıncili nişan YÜZüiii. 
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Bu işte bir yanll§lık olabileceğini, 
Ama yine de bunun çılgınlık olmadığını 
Aldım duygularımla bir olup fısıldıyor bana. 
Yine de bu raslantı, bu talih seli 
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O kadar benzeri olmayan bir şey, o kadar mantığa aykırı ki, 
Nerdeyse inanamayacağım gözlerime. 
Ya ben delirdim ya bayan delireli; 
Bundan başka bir nedene 
Beni inandırmak isteyen mantığımla çekişebilirim. 
Ama o deli olsaydı eğer -gördüğüm kadarıyla-
Öyle yumuşak, ağırbaşlı ve kendinden emin olamazdı, 
Evini çeviremez, adamlarına emirler yağdıramazdı, 
İşleriyle uğraşıp onIm sonuçlandıramazdı. 
Aldatıcı bir taraf var bu işin içinde. 
İşte geliyor kendisi de. 

(OlMa üe Rahip girerler.) 

OLMA 

Aceleciliğimi ayıplamazsmlZ iyi niyetliyseniz eğer, 
Benimle ve şu kutsal kişiyle küçük kiliseye gelin. 
Orda, onun huzurunda ve o kutsal çatı altında 
BağlılığmlZın tam güvencesini verin bana. 
Çök kaygı ve kuşku içindeki ruhum artık huzur bulsun. 
Kutsal Peder saklayacaktır evIiliğimizi 
Siz açıklamasını isteyeceğiniz zamana kadar. 
Kutlarız birleşmemizi vakti geldiğinde 
Soyumuza yaraşır biçimde. 
Ne dersiniz? 

SEBASTIAN 

Sizinle geleceğim bu kutsal kişinin ardından, 
Orada and içip size hep sadık kalacağım. 

OLMA 

Öyleyse, yol gösterin bize kutsal peder; 
Öyle pan1dasm ki gökler, 
Bu yapacağımı onayİadığını belirtsinIer. 



BEŞİNct BÖLÜM 

B i r i n c i  S a h n e  

[Olivia'nın Evinin Önü] 

(So-ytarı ve Fabian girerler.) 

FABIAN 
Beni seviyorsan göster şunun mektubunu. 

SOYTARI 
Sayın Fabian, benden başka bir şey isteyin. 

FABIAN 
Ne olursa olsun mu? 

SOYTARI 

Bu mektup dJ§ında. 

FABIAN 
Bu, sana köpeğimi vermenin karşılığı olarak köpeğimi geri is­
teıneye benzedi18l5• 

(185) Tohn Manningham adlı bir İngilizin 26 Mart 1603 tarihli GiJnliJJc> 
ünde şöyle yazar: "Mr. Francis Curle'ün anlattıAına göre. Kraliçe' 
nin hısımlanndan Dr. Bullein'in çok sevdiAi bir köpeği varmış; 
vaktinin çolunu bu köpe�e harcadıAından, Kraliçe onu çaAınp 
kendi isteğine karşılık onun da bir dilekte bulunabilece�ni be­
lirtmiş. Dr. Bullein kabul etmiş. Kraliçe 'köpeği istemiş, o da 
vermiş. Köpeği verdikten sonra, "şimdi sıra bende, benim de bir 
dilekte bulunabileceğime izin vermiştiniz," demiş. Kraliçe, "Di­
leğin nedir?" diye sonınca, Dr. Bullein, "Köpeğimi Ileri verme· 
niz," diye yanıtlamış; bkz. Miss Emma Phipson, Notes and 
Queries, IV, London 1887, 185. Bu konuda bkz. Kittredge, 42017-8 
ve Verity, 12717-8. 
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(Dük, Viola, Curio ve beyler girerler.) 

DOK 

Siz Bayan Olivia'ya ait misiniz, dostlanm? 

SOYTARI 
Evet, efendim, süslü koşum takımlarından ikisiyiz. 

DOK 

Seni tanıdım. Nasılsm bakalım, abbap? 

SOYTAR.J: 

Doğrusunu isterseniz, efendim, düşmandan yana daha iyi, dost­
tan yana daha kötüyüm. 

DOK 

Tersi olacak: Dosttan yana daha iyi. 

SOYTARI 

Hayır efendim, daha kötü. 

DOK 

o da nasıl şey? 

SOYTARI 
Bilseniz efendim, dostlarım beni göklere çıkarıp eşek yerine 
koyuyorlar. Oysa düşmanlarım eşek olduğumu hiç saklamadan, 
gözüme baka baka söylüyorlar. Böylece, düşmanlarını sayesinde 
kendimi tanıyorum; dostlarım tarafından ise aldatı1ıyorum. Öy­
leyse, öpme konusunda olduğu gibi, eğer dört olumsuz, iki 
olumlu ederse, o zaman dosttan yana daha kötü, düşmandan 
yana daha iyiyim, demektir. 

DOK 

Doğrusu çok güzel. 
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SOYTARI 
Dinim hakkı için, hayır efendim. Benim dostlanmdan biri oJmak 
hoşunuza gitse de, hayır. 

DOK. 
Sen benim için daha kötü olmayacaksm. İ§te sana altın. 

SOYTARI 
İkiyüzıü bir alışveriş sayılmasa, şunu. ikilemenizi isterdim, doğ­
rusu. 

DOK. 

Bana yanlış öğütler veriyorsun. 

SOYTARI 
Soylu efendimiz, bu defalık öğüdüme boyun eğsinler, o pamuk 
eııerini ceplerine soksunlar. 

DÜl{ 

Peki, şu ikiyüzlü alışveriş günahını işleyelim bari. A1 bir altın 
daha. 

SOYTARI 
Bir-iki-üç18ll iyi bir çocuk oyunudur. Atasözü ne der: «Üçüncüsü 
hiç şaşmaz.:t Üç dörtlük bir tartımıB? efendim, kişinin kusurunu 
yalkalamak için en iyi öıç�dür; ya da ne biIeyim Ermiş Benedict' 
in çanları da bunu size anımsatabiIir: Bir-İki-üç. Tann'nın hakkı 
üçtür. 

DOK 

Bu atışta benden artık para sızdıramazsın. Hanımına gider de 
onunla görüşmek üzere geldiğimi söyler, onu baraya getirirsen, 
belki o zaman cömertIiğimi yeniden uyandırabiIirsin. 

(186) "Primo, secundo, tertio", bir çocuk oyunuydu. Reginald Scot'un 
A Discovery of Witeheraft (XI, ID, 1584, 198) adlı yapıtında bu 
çocuk oyunundan &Özeciilir: ·bkz. Kittredge, 421139: Verity, 128/39. 

(187) "triplex", müzikte 3/4'lük ölçüdür. 
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SOYTARI 
Öyleyse, efendim. ben dönünceye kadar cömertliğinize nİnni söy­
leyin de uyanmasını Gidiyorum efendim; yalnız para edinme 
isteğimin açgözlülük günahından geldiğini düşünmenizi istemem. 
Dediğiniz gibi efendim, cömertliğiniz biraz kestirsin, ben onu 
uyandınrım. 

(Gider.) 

(Antonio ile görevliler girerler.) 

VIOLA 
İşte bakın, beni kurtaran adamı getiriyorlar, efendim. 

nÜK 
Yüzünü çok iyi anımsıyorum; ama onu son gördüğümde 
çatışmanın barut dumanları içinde 
YÜZÜ Vu1can'ınkj188 gibi kapkara ·bir renkteydi. 
Pek az su çeken, beş para etmeyen, 
Ufacık, oyuncak gibi bir teknenin kaptanıydı. 
Bu tekneyle, donanmamızın en büyük gemisine 
Öyle kahredici ve yiğitçe rampaladı ki, 
Onun düşmanları bizler bilel88 
Şaşkınlıkla bağırdık, ün ve şeref onundur, diye.­
Sorun nedir? 

1 .  GÖREVLİ 
Dük Orsino, bu adam, Kandiya'da 
Fönix'i yüküyle birlikte ele geçiren Antonio'dur. 
Genç yeğeniniz Titus bacağını kaybettiğinde, 
Tiger'e rampalayıp ele geçiren yine budur. 
Sokaklarda ona buna dalaşmaktan utanmayan bu adamı 
Yine bir sokak kav·gasında tutukladık. 

( 188) Bir yeraltı Tanrısı. Öteki adı Hephaistos. 
( 189) "very envy", "even enmity", yani "even we, ımı ene�es" arı­

lamındadır; bkz. Kittredge, 421161. 
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VIOLA 
Bana iyilik etti efendim; kılıcını beni korumak için çekti, 
Ama sonra da anlayamadığım garip şeyler söyledi. 
Bunlar çılgınhktan başka bir şey değil. 

DÜl{ 

Sen, dile düşmüş korsan, sen, tuzlu su haydudu111O, 
Hangi delice cüret, hangi çılgınca duygu 
Kanlı bıçaklı olduğun düşmanlarının 
Lütfuna seni mazhar etti? 

ANTONIO 
Orsino, soylu efendim, 
İzin verin de bana taktığrnız sıfatları 
Üzerimden bir bir atayım. 
Antonio, asla ne korsan oldu ne haydut. 
Ancak haklı nedenlerden dolayı 
Orsino'nun düşmanı olduğu doğru. 
Beni buralara çeken bir büyü olmalı. 
Şu yanınızdaki nankör delikanlıyı 
İnsafslZ denizin kudurmuş, 
Köpüklü ağzından kurtardım. 
Umutsuz bir yıkıntıdan farkı yoktu. 
Hayata döndürdüm onu; 
Üstelik hiçbir karşılık beklemeden 
Ve hiçbir şey esirgemeyen bir sevgiyle' 
Bağlandım ona. Onun hatın için 
Sırf ona olan sevgimle 
Kendimi bu düşman kentin tehlikelerine attun; 
Onu korumak için kılıcımı çektim yolunu çevirdiklerinde. 
Ama yakalandığımda, haince bir kurnaıhkla 
Beni tanımadığını utanmadan reddetti yüzüme karşı. 
Bir anda benden yirmi yıl uzaklaştı sanki; 
Kendi kesesi gibi kullanması ,için 

(L90) "thier·. burada "hırst.ı" delil. "robber". yani "haydut" anlamın­
dadır; bkz. aynı. 421/72. 
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Ona yarım saat önce vermiş olduğum kesemi aldığını bile 
inkardan kaçınınadı. 

VIOLA 
Nasıl olur böyle bir şey? 

DÜl{ 
Peki. ne zaman kente geldi? 

ANTONIO 
Bugün efendimiz. Bundan önce, 
Tam üç ay aralıksız, tek bir dakika aynlmadan, 
Gece gündüz arkadaşlık ettik. 
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(OlMa, adamlarıyla girer.) 

DÜl{ 
işte Kontes geliyor. Şu anda cennet yerde yürüyor.­
Sana gelince abbap; sözlerin deli saçması: 
Bu genç üç aydır bana hizmet ediyor; 
Bu konuyu sonra konuşuruz. Onu bir kenarda tutun. 

OLIVlA 
Bir tek şey dışında,-
Olivia, nasıl bir hizmette bulunabilir, efendimize? 
Cesario, bana verdiğiniz sözü tutmuyorsunuz. 

VIOLA 

Bayanı 

DÜl{ 
Güzel Olivia-

OLIVIA 
Ne diyorsunuz, Cesario? -Efendimiz-

VlOLA 
Efendim konuşacak; görevim susmamı gerektirir. 
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OLIVIA 

Eğer bu şu eski şarkıysa efendimiz, 
Kulağıma bıktıncı ve tatsız gelecektir 
Müzikten sonraki bir uIuma kadar. 

DÜl{ 

Hala mı bu kadar acımasızsmlZ. 

OLIVIA 

Hala bu kadar sebath, efendimiz. 

DÜl{ 

Neden? Ters yolda mı? insafsız Leydi; 
Ruhum, o değerbilmez, o dikkafalı mihrabmıza 
Taparca bağlılığın esin verdiği 
En yürekten adakları sundu! 
Ne yapmalıyım, söyleyin? 

OLIVIA 

Kendilerine yaraşmak §artıyla, 
Efendimiz ne dilerlerse! 

DÜl{ 

Eğer yüreğim kaldırsaydı, 
Ölümle karşılaşınca sevdiğini öldüren 
Mısırlı haydutlll gibi yapardım! 

(191) Shakespeare, o dönemde çok popüler olan, HeHodorus'un Aethio­
pica adlı aşk öyküsüne bir gönderme yapmıştır. Bu öykünün ilk 
İngilizce çevirisi tS69'da The Aethiopian Historie adı altmda 
yayımlanmıştır. Bu öyküde, haydutların çetebaşı olan Thyamis'in, 
,bir vurgunda ele geçirdiii Chariclea adlı kıza aşık olması ele 
alınır. Thyamis, kızı, sevgilisi Teagenes'ten saklamak için, bir 
malaraya hapseder. Ancak başka bir haydut çetesinin saldınsın­
da öldürüıecelini anlaymca, Chariolea'om 'kimsenin eline geç­
memesi için onu öldürmek için maAaraya girer. Ama karanlıkta 
Chariclea yerine başka bir 'kızı öldürür ve Chariclea da kurtulur. 
Fazla ,bilgi için bkz. Verity, 129-30/121-2 ve Kittredge, 422/121. 
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Bazen soylu bir tadı var bu yabanıl kıskançlığın. 
Ama dinleyin: Mademki saygı duymuyorsunuz sevıgime 
Ve ben de, oldukça iyi biliyorum 
Sevginizdeki gerçek yerden beni edeni. 
Öyleyse, taş yürekli bir zalim olarak sürdürün yaşamayı. 
Ancak şunu da bilin: Tanrı şahittir ki, 
Benim için çok değerli olan, 
Sevdiğinizi bildiğim gözdenize gelince: 
Onu, efendisine nisbet eder gibi, 
Taç giyip kurulduğu o zalim gözlerden söküp alacağım. 
Çocuk, gel benimle. 
Kötülük edecek olgunluğa erişti düşüncelerim. 
Kurban edeceğim sevdiğim kuzuyu 
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Kumru içindeki bu 'kuzgun yüreğini dağlayayım diye. 
(Çıkarlar.) 

VIOLA 

Sakinleştirrnek için sizi hazırım bin kez ölmeye, 
Büyük bir sevinç ve istekle. 

(Ardından gider.) 

OLlVIA 
Cesario nereye gidiyor? 

VIOLA 

Gözlerimden, canımdan, .dünyadaki her şeyden fazla 
Ve bir kadını sevebileceğimden çok sevdiğim 
İnsanın ardından gidiyorum. 
Eğer bende bir sahtelik varsa, 
İkiyüzlü davranmışsam aşkını reddedecek kadar, 
Cezalandırın beni hayat boyu, ey göklerdeki tanıkları · 

OLIVlA 

Ah, lanetlenmiş ben! Nasıl da aldatıldım! 

VIOLA 

Sizi aldatan kim? Kim haksızlık etti size? 
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OLIVIA 
Kim olduğunu unuttun mu? Aradan çok mu geçti? 
çağınn hemen kutsal pederi. 

(Bir uşak ,ıkar.) 

DÜK 

Hadi gelin! 

OLIVlA 
Nereye Lordum? Cesario, kocam, dur! 

DÜK 
Kocanıı mı? 

OLIVIA 
Evet ya, kocam. Bunu inkar edemez sanınm! 

DÜK 
Onun kocası mısın, efendi? 

VlOLA 
Hayır Lordum, değilim. 

OLIVIA 
Yazıklar olsun, içindeki alçaltıcı korku, 
Ki§iliğini boğazlatıyor sana. 
Korkma, Cesario; yüz çevirme babtına; 
Neysen, bildiğin gibi ol; işte o zaman 
Büyüyeceksin korktuğun ki�i kadar. 

(Viola'ya.) 

(Rahip girer.) 
Ho§ geldin, Peder! Sen biliyorsun, �Z önce 
Bu gençle aramızda ne geçtiğin� 
Gerçi bunu gizli tutmak istemiştik bir süre; 
Ama şartlar vakitsiz bir açıklama gerektiriyor şimdi, 
Kutsal sıfatınla, ,bunu duyurmanı istiyorum herkese. 

RAHlp 

Siz, ikiniz, so�uz bir sevgi bağı ile birleştiniz; 
Bu evlilik, ellerinizin birleşmesiyle doğrulandı, 
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Dudaklannwn kutsal dokunuşuyla onaylandı 
Ve birbirinize taktığmlZ yüzüklerle perçinlendi. 
Bu sözleşmenin töreni baştan sona, 
Görevim sırasında, benim tanıklığımla mühürlendi. 
Saatim, o zamandan ·bu yana, 
Sadece iki saatlik yol aldığımı gösteriyor mezarıma. 

DOK. 

Seni saman altından su yürüten, tüysüz delikanııı 
Kimbilir ne olacaksın, zaman tilki �erine 
Kırlaşmış kıllar ektiğindel 
Belki de düzenbazlığın o kadar çabuk gelişecek ki, 
Seni yere serecek başkasına attığın çeImel 
Esen kall Hadi git şimdi onun yanma; 
Ve adımlarını da bir daha asla 'karşılaşmayacağımlZ 
Bir yöne çevir bundan sonra. 

VIOLA 
Efendimiz, :itiraz ediyorum-

OLlVIA 

Sakın yemin etme! Çok korksan da 
Biraz olsun sözünde dur. 
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(Yiola'ya.) 

(Sir Andrew girer.) 

ANDREW 

Tanrı aşkına bir cerrahi Birini de. hemen Sir Taby'e gönderin. 

OLMA 

N'oIdu böyle? 

ANDREW 
Benim kafamı yardı. Sir Toby'i de kan revan içinde bırakıp 
mankafa yaptı. Tanrı aşkına yardım. edin! Keşke evde olsaydım 
da kırk Sterlin'im olmasaydı. 

OLIVIA 
Bunu size kim yaptı, sir Andrew? 
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ANDREW 
Dük'ün adamı Cesario. Biz onu korkak s�tık, meğer insan 
kılığında bir şeytanmı§. 

DÜl{ 

Adamım. Cesario mu? 

ANDREW 
Tann IAyığını versin; nah işte burada! Boşuboşuna kafamı yar­
dınız; ·ben size ne yaptımsa, Sir Toby'nin kışkırtmasıydı. 

VIOLA 

Ne diye bunları bana .söyıüyorsunuz? 
İ3ir zarar vermedim ki size ben. 
Kılıç çektiniz bana durup dururken, 
Bense sizinle kibarea konuştum. İncitmedim sizi. 

(Sir Toby ile Soytan girerler.) 

ANDREW 

Eğer şu başımdaki yarık incitıtte sayılırsa beni incittiniz bayım. 
Anlaşılan böyle kanlı kafalar size göre pek önemli değil. İşte 
Sir Toby de topa1layaraklVZ geliyor. Şimdi bir de ondan dinleyin. 
Eğer içkili olmasaydı sizi çok daha başka gıdıklardı. 

DÜl{ 
N'oldu efendim? Siz ne llemdesiniz? 

TOBY 

Fark eder milVZ? Beni yaraladı, önemli olan da bu. - Hey Ka­
çık, Cerrah Dik'i gördün mü? Sana diyorum, Kaçıkı 

SOYTARI 
Bir saatten beri körkütük sarhoş, Sir Toby. Sabah sekizde gözü 
dönmüştü. 

(192) "ha1ting" = "topaUayarak". 
( 193) "That's alone", "that makes no difference" anlamındadır; aynı, 

4221201. 
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TOBY 

Öyleyse, bu herif, hem sekiz mezürlük pavanıM, hem de herge­
lenin biri. Sarhos serserilerden nefret ederim. 

OLIVlA 

Götürün şunul Bunlan bu duruma getiren kim? 

ANDREW 
Size yardım edeyim, Sir Toby. Yaralanmız nasılsa birlikte sa­
nlacak. 

TOBY 

Sen mi bana yardım edeceksin - eşek kafalı, "budala, düzen­
baz - solucan suratlı, salak herifl 

OLlVIA 

Onu yatınn, yaralanna da bakın. 

(Soytarı., Fabian, Sir Toby, Sir An­
drew çıkarlar.) 

SEBASTIAN 
Üzgünüm bayan, akrabanm yaraladım; 
Öz kardeşim olsaydı da aynını yapardını. 
Ama kendimi korumam gerekiyordu. 

(Sebastian girer.) 

Bana baktığımza göre bir yabanClya bakar gibi, 
Sizi kızdırdığım besbelli. 
Birkaç saat önce ettiğimiz yemin adına 
Canım sevgilim, kusurumu bağışla i ' 

DÜl( 

Aym yüz, aynı ses ve aym giysiler, 
Ama iki ayn kİiil 

(194) "and a passy measures pavin", sekiz mezürJük bölümler halinde 
gelişen bir İtalyan pavan'ıydı. Saytan'nın "sabah sekizde gözü 
dönmüştü' 'sözünden. Sir Toby çainşımla sekiz mezürlük pavan 
nüktesini getirir; bkz. Verity, 131-2/206 ve Kittredge, 422-31206. 
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Gözleri aldatan bir ayna sanki, 
Olanla olmayan bir arada. 

SEBASTIAN 

Antonio! Sevgili dostum Antoniol 
Seni kaybettiğimden beri, 
Saatler bana ne işkenceler etti. 

ANTONIO 

Sebastian, siz misiniz? 

SEBA..sTIAN 

Neden bu kadar şaşırdın, Antonio? 

ANTONIO 

Nasıl böldünüz kendinizi 'böyle? 
İkiye bölünmüş bir elmanın parçalan bile 
Bu iki insan kadar benzeyemez birbirine. 
Hanginiz Sebastian? 

OLlVIA 

Çok �83ılacak �ey! 

SEBASTIAN 

Ben miyim orada duran? Erkek kardeşim olmadı ki; 
Aynı anda başka b83ka yerlerde 'bulunmamı sağlayacak 
Bir Tanrılığım da yok! Bir kızkardeşim vardı. 
Onu dev, kör dalgalar yuttu. 

Lütfen söyleyin: Akraba mısınız bana? 
Neredensiniz? Adınız ne? Kimlerdensiniz? 

VIOLA 

Messa1ine'liyim; babamın adı Sebastian'dı­
B83ka bir Sebastian da kardeşimdi; 
Bu kıyafetle gömüldü sulardaki mezanna. 
Eğer ruhlar bir biçime girip giyinebilirlerse, 
Siz korkutmaya geldiniz biıL 

(Viola'ya.) 
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SEBASTIAN 

Ben de bir ruhum gerçekten, 
Ancak ana kamından miras olarak 
Canlım bir gövde üzerine giyinmişim. 
Her şeyiniz kızkardeşime tıpatıp uyduğundan, 
Kadın olsaydınız, yanaklanmza gözyaşlarımı dökerdim 
Ve «Üç kez hoş geldin, denizde boğulan, Vioıal� derdim. 

VIOLA 

Babamın bir beni vardı a1nmda. 

SEBASTIAN 

Benim babamm da. 

VIOLA 

VioIa, onüçüncü yaşına girdiği gün babası ölmüştü. 

SEBASTIAN 

Ah, evet, o an 'hep yaşar durur içimde! 
Gerçekten de. kızkardeşim onüçüne girdiğinde, 
Babam bitirdi bu dünyadaki işini. 

VIOLA 

Şu giymek zorunda kaldığım erkek kıyafetinden başka, 
Engel kalmadı mutIuluğumuza; . 
Yer, zaman ve kaderle ilgili bütün olaylar 
Benim VioIa olduğumu ortaya koyuncaya kadar, 
Beni kucak1ama. Bunu kanıtlamtk için, 
Sizi, kentte oturan bir kaptana götüreeeğim. 
Gerçek giysilerim onun evindedirlll 
Onun nazik yardımıyla kurtu1dum 
Ve bu soylu Dük'e hizmet etme olanağını buldum. 
O zamandan bu yana, 
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(ıgs) . "grossly", "materiaUy" anlamındadır: bkz. Verity, 132/244 ve 
Kittredge, 422·3/244. 

(l96) ''Where'', "at his house" anlamlDdadır: bkz. Verity, 132/262. 
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Buradaki yaşamım mekik dokumakla geçti, 
Bu beyzadeyle şu bayan arasında. 

SEBASTlAN 

Öyle anlaşılıyor ki, bayan, yarulDllŞSınız; 
Ancak doğal eğilimine uymuşsunuz yarat�mızın. 
Bir bakireye bağlanacaktınız; 
Yemin ederim, ald� da değilsiniz, 
Hem bir erkeğe, hem de bir bakire ııik3.hlandınız. 

DÜK 
Şaşırmaym; gerçekten soylu bir kandan gelirl1l7 
Bu durumda, ayna gerçeği gösterdiğine göre, 

(Olivia'ya.) 

Bu mutlu deniz kazasından payımı alacağım ben de. 
(Viola'ya.) 

Küçük, -binlerce kez söylemiştin bana; 
Hiçbir kadını beni sevdiğin kadar sevemeyeceğini. 

VI OLA 
Sayısız yeminlede tekrarlayacağıın o söylediklerimi 
Ve sonra ruhumda gizleyeceğim bütün bu yeminleri. 
Günü geceden ayıran ateşi, güneş'inl• gizleyişi gibi. 

DOK 
Elini ver bana; seni gerçek giysilerle görmeliyim. 

VIOLA 
Dediğim gibi, gerçek giysilerim 
Beni kıyıya çıkaran kaptanın evindedir. 
Ancak bayanın adamlarından Malvollo'nun şikiyetiyle 
Şu anda hukuki bir sebepten tutukludut. 

(197) Dük. Sebastian'ın babasını ve ailesiiıi tanır. Oyunun başlannda 
bunu Viola'nın alzından öp-enim; bkz. 112, 30. dize. 

( 19S} "orbed continent", "the sun" anlamındadır; bkz. Kittredge. 423.' 
278 ve \'erit�', 133 '278. 
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OLMA 

Malvolio, onu serbest bıraktrrır; onu buraya çağırın. 
Ah, şimdi hatırladım! Sapıttığını söylüyorlardı zavallı adamın. 

(Soytarı bir mektupla girer; yanın­
da Fabian vardır.) 

Aklımı çelen kendi çılgınlığım, 
Belleğimden silip götürmüş onun deliliğini. 
Mavolio nasıl, efendi? 

SOYTAR1 

Doğrusu hanımım, İblis Başı'mlll sopasının ucundan: beriye yak­
laştımuyor. O durumdaki bir insanın da ancak bu kadarına 
gücü yeter. Size bir mektup yazdı; bunu size bu sabah vermem 
gerekiyordu. (Mektubu verir.) Ama deli nameleri İncil olmadı­
ğına göre, ne zaman yerine Uıaşacağı da hiç belli ohnaz. 

OLIVlA 

Aç ve oku! 

SOYTARI 

Bir kaçık, bir delinin yazdıklarını aktarırken dinleyenlee de öğ­
renip uslanmaya hazır olsunlar. 

(Bağırarak okur.) 
"Tann tanığımdır ki, hanımefendi" -

OLlVIA 

N'oluyorsun, delirdin mi? 

SOYTARI 

Hayır bayan, ama bir delinin yazdıklarım okuyorum. Hanımefen­
di izin verirlerse, usulünce, yüksek sesle okuyayım. 

( 1 99) .. Beelzebub.... şeytanlara emreden, onların başında bulunan bir 
İblis oldulUndan. daha iyi anlaşılması için "Beelzebub" yerine 
"İblis Başı" demeyi doiru bulduk. 
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OLlVIA 

Lütfen şunu doğru dürüst okul 

SOYTARI 

Ben de öyle okumaya çal1§ıyorum, Madonna; ama onun yazdık­
lan 'doğru dürüst' ancak böyle okunur. Onun için, prensesim, 
dikkatle kulak verin. 

OLIVIA 

(Fabian'a.) 
Şunu siz okuyun bakalım. 

FABIAN 

(Okur.) 
"Tann tanılınıdır ki, hanımefendi, bana haksızlık ediyorsunuz. 
'Bunu bir giin herkes öireneeek. Gerçi beni karan1ıp -kapattınız 
ve sarhoş ameanızın2CO vesayeti altına koydunuz, ancak şuiıu söy· 
leyeyim ki, ben de hanımım kadar aklımdan yararlanmaktayım. 
Bu durumda olmaya ve bu tavrı yakınmaya beni .kışkırtan mek· 
tubunuz elimdedir. Bu mektubu herkese göstererek kendimi hak· 
lı çıkaraealımdan ve sizi utandıraeağımdan hiç ku,kunuz olına· 
SID. Hakkımda istediiinizj düşünebilirsiniz. Size 'borçlu oldulum 
saygıyı azıcık ,bir yana bırakıp, uiradılım haksızlılın etkisiyle 
yazıyorum. 

Deli muamelesi gören Malvolio." 

OLIVlA 

Bunu o mu yazdı? 

SOYTARI 

Evet bayan. 

DÖK 

Bu mektupta pek delilik çeşnisi yok. 

OLlVIA 

Onu serbest bıraksınlar, Fabian; sonra da al buraya getir. 
(Fabian çıkar.) 

(200) "cousin", "unele" anlamındadır; bkz. Verity, lll/313. 
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OLlVIA 
Efendimiz, dilerseniz, burada öğrendiklerimizden sonra 
Durumu yeni baştan gözden geçiretim; 
Bir eş yerine, beni kızkardeşiniz kabul edin bundan böyle. 
İsterseniz aynı gün kutlansın hısımlığımız, 
Masrafı benden, benim evimde. 

DÜl{ 
ÖDerinizi can ve gönülden kabule hazırun, Leydi. 
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(Viola'ya.) 
Efendiniz, hizmetinden alıyor sizi, 
Kadın doğasına aykırı bir işi, 
Nazik, soylu yetiştirilişinizin çok altındaki bir hizmeti 
Bu kadar başanyla yürüttüğünüz 
Ve uzun bir süre bana efendi dediğiniz için, 
İşte ellm: Bu andan başlayarak 
Efendinizin hanımısınız artık. 

OLIVIA 
(Fabian ve Malvolio girerler.) 

Benim de kızkardeşim! Evet öyle. 

DÜl{ 
Bu mu deli? 

OLIVIA 
Evet efendimiz, ta kendisi. Nasılsm Malvollo? 

MALVOLlO 
Hanımefendi, 'haksızlık ettiniz bana, büyük bir haksızlık. 

OLMA 
Ben mi Malvollo? Kesinlikle hayır. 

MALVOLlO 
Evet, ettiniz bayan. Lütfen şu mektuba 'bir göz gezdiriniz, 
Sizin el yazmız olduğunu inkir edemezsiniz. 
Yazıca, üsl1ipça bundan farklı bir şey kaleme alabilirseniz atm. 
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Sizin mührünüz, sizin tarzmız olmadığını söyleyemezsiniz. 
Hayır, hiçbir şey. diyemezsiniz. 

. 

Öyleyse, lütfedin de anlatm kendi şerefiniz için, 
Niçin bana bu kadar açık aşk sinyalleri gönderdiniz? 
Neden güIümseyerek, çapraz dizbağlanyla gezmemi emrettiniz'l 
Sarı çorap1ar giydirip evdekileri hor görmemi istediniz? 
Kendimi beğendirmek için emirlerinize harfiyyen uyduğumda. 
Neden hiç ses çıkarmadınız karanlık bir yere hapsedilmeme 
Bir rahip tarafından ziyaret edilmeme? 
Beni insan aklıum uydurabileceği tüm. oyunlarm kurbam yapıp 
A1ıklann, avanaklarm ·en kocamam yerine koyduklannda 
Niçin göz yumdunuz bütün bunlara? 

OLIVlA 

Şaşıracaksın Malvolio, ama bu benim yazım değil; 
Ancak itiraf etmeliyim çok benziyor, 
Hiç kuşkusuz, bu Maria'nm yazısı. 
Şimdi anımsıyorum: İlk sözeden o olmuştu bana 
Senin delirdiğinden. Hemen sonra da 
Sen geldin gülümseyerek yanıma: 
Mektupta istenen kılıl-taydm. Lütfen rahat olsun için! 
Sen, oynadıklan bu lanet olası oyunun tuzağına düşmüşsün, 
Ama oynayanları ve neden oynadıklarını öğrendiğim.izde, 
Davanın savcısı da yargıcı da sen olacaksın. 

FABIAN 

Sayın bayan, beni dinleyiniz. 
Gelecekte hiçbir tartışmanın hiçbir kav.ganın, 
Hayran olduğum şu anm mutlu havasını 
Bulandırmasına izin vermeyiniz. 
Böyle olmasım umarak açık yüreklilikle itiraf ederim ki, 
Malvolio'ya bu oyunu ben ve Toby düzenledik; 
Bize karşı kaba davranışlanum acısını çıkartmak istedik. 
Sir Toby acele isteyince, Maria da mektubu yazdı. 
Bunun ödülü olarak da evlendiler, 
Mektuptan sonra oyun gerçekten fazla kaçtı. 
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Ancak iki tarafm da çektikleri hakkıyla tartılırsa 
Bu oyun, hınçtan çok kahicaha sağladı. 

OLrvlA 

Valı zavallı valı, seni nasıl da maskaraya çevirmişlerı 

SOYTARI 
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Eh, n'apalım, «,Bazılan büyük doğar, bazılan büyük işler ya­
par, bazılarına ise büyüklük kendiliğinden gelir.:. Bu güldürü 
içinde, efendim, ben de Bay Topas adında biri oldum. Ama 
boş verin. .Tann tanığımdır ki, Soy tm, ben deli değilim.:. 
Anımsıyor musunuz bilmem? «Hanımım, bu kadar kısır

· 
bir 

maskaradan. hoşlanmamza doğrusu şaşıyorum. ( . . .  ) Eğer gül­
mez, ona fırsat vermezseniz dili tutulur kalır .• İşte böyle, za- ­
manın çarkı döndükçe bedelini de birlikte getirir. 

MALVOLlO 

Topunuzdan da öcümü alacağım. 

OLlVIA 

Zavallıyı basbayağı hırpalamışlar. 

DÜl{ 
Peşinden gidin, yatıştırmaya çalışın: 
Henüz konuşmadı kaptan konusunda; 
Bu sorun da çözülsün, mutlu, uygun an gelsin; 
O zaman sevgili canlarımızla 
Parlak bir birleşme töreni düzenleriz. 
Bu arada sevgili kızkardeş, 
O vakıt kadar niyetimiz yok burdan aynImaya. 
Gel Cesario, erkek kılığında kaldıkça Cesario'sun; 
Ama .öteki giysilerinle ortaya çıktığmda, 
Orsino'nun sevgilisi, aşkmm sultanısm. 

(Çıkar.) 

(Soytarz dışında Iıerke� çıkar.) 
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SOYTARI 

"Ben çeIimsiz, minik bir çocukken 
Yele, yağmura hey ho derken, 
Akılsızlık önemsiz2Gı bir sıfattı, 
Yağmur her gün yağardı. 

Oysa adam olma çağına geçerken, 
Yele, yağmura hey ho derken, 
Herkes kapısını it, kopuğa açardı. 
Yağmur her gün yağardı. 

Ama yazık ki evlenmişken, 
Yele, yağmura hey ho derken, 
Caka satmak tutmadı, 
Yağmur her glin yağardı. 

Ve yatma zamanı gelmişken 
Yele, yağmura hey ho derken, 
Zuma gibi hep sarhoş dolaştı, 
Yağmur her gün yağardı. 

Uzun zamanlar önce dünya başlarken, 
Yele, yağmura hey ho derken, 
Boş ver bunlara, oyunumuz sona erdi, 
Her gün eğlendirmeye çalışacağız sizi. 

(Çıkar.) 

(201) "toy", "oyuncak" değil, "trifle" anlamındadır; bkz. Kittredge, 
425/400 ve Verity, 135/400. 




